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Message from the Vice Chancellor

Prof.R.Vigneswaran
Vice Chancellor
University of Jaffna

It is great pleasure for me to give this message to the second issue of
Translator, the art of Translation magazine. It is noted that all articles of this magazine
created and translated by the students of translation studies are appreciable. The
second issue of translator covers almost all the areas related to translation studies and
proves the talents of the students.

I wish the editorial board and the students of translation studies to
continue to publish this magazine annually.
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Message from the Dean

Dr. Suthakar,

Dean,

Faculty of Arts,
University of Jaffna

I am glad to know that students who are following Translation Studies is
bringing out their second volume on “Translator”. This magazine is a forum which
could aptly used for popular as well as creative writing. I am sure that this magazine
will be informative and resourceful to the students of translation studies.

Translation Studies is one of the recently introduced disciplines in the
Faculty of Arts, University of Jaffna. Students are selected through separate window
of UGC under competitive manner. I observe continually the extra curricular activities
of the students of the Translation Studies for the couple of years. They are actively
participating in different activities of the classroom which definitely enhance their
intra and inter personal skills.

Publishing a magazine by the students promotes numerous skills and
interaction between academic community and students, it also gives an intellectual
and academic platform to the students to express their knowledge and experiences.

I convey my good wishes to the students of Translation Studies and the coordinator in
their endeavors. ‘
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Message from the Coordinator

Dr.S.K.Kannathas
Co-ordinator,
Translation studies Unit,
Faculty of Arts,
University of Jaffna.

The Translation Studies Unit has recorded consistent improvement in its
academic and professional performance. It offers a range of innovatively designed
programs with constantly updated curricula to meet the needs of major stakeholders.
We believe that our students have been well accepted in their field and have
consistently rendered co-operation to the institution.

During study programme the students are encouraged to get hands-on
experience in their ficld by internship projects with reputed organizations. In their
curriculum they are encouraged to take up mini projects to supplement theoretical
knowledge with practical experience. These projects enable them to understand the
relevance of working in organizations and realize the finer aspects and importance of
teamwork.

We also cncourage students to organize events such as Forums, Fleld-
Trips and also get involved in activities of practical relevance.
With all these inputs one finds our students hardworking, practical-oriented and
effective in any work environment. We have designed our syllabus to strike a balance
between professional knowledge and personal skills. The curriculum is taught by a
distinguished faculty combining academic excellence and real world experience with
dedication and commitment.

We are encouraged to see appreciating our students’ performance during
internships in the organizations and their involvement in the institution.

Y
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Translator 2018

As the coordinator of the study programme, my heart fills with immense
pleasure as I witness the progress being made in releasing the second issue of our
annual magazine Translator. This magazine is a platform for the undergraduates to
express their creative pursuit which develops in them originality of thought and
perception. The contents of the magazine reflect the wonderful creativity of thoughts
and imagination of our budding translators.

[ extend my warm wishes to our undergraduates to continue the journey in
achieving excellence to be successful in their profession.
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~ Editor’s Note

M.H.Farwin Hanaa
Editor of Translator

It gives us immense joy and satisfaction to re-introduce you our second
issue of the yearly magazine “TRANSLATOR” published by the Translation Studies
Unit of university of Jaffna. We have tried to bring out the ability to translate — may
figuratively be termed as ‘translatability’ ofthe undergraduates of Translation Studies.
A lot of effort has gone into the making of this issue. The task of selecting only a very
limited item seemed more than a bit daunting. The best thing about this issue is that it
also represents the creative side of Translation Studies students. Amidst the busy
schedule of a last semester with assignments and the dissertation works, we have made
an attempt to bring out the talent concealed within our students. This issue includes
both translated and creative works of articles, poems and short stories. This magazine
would not have been possible without the support and labour of the editorial panel and
the students as well. We hope you enjoy reading this issue.

Any suggestions or criticism on the magazine would be most welcome.
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Translator |2018
OpBIB0HB 0 BHBHI HLOUDDHS
6ot BRI TGTeRsT

SUBEBESD GTIfiRIEnTLITGT)
RumABUWTOL SHEBHEEET S

umflCuwitny aaug @8y FwowsHdled GeET®d TFLTET]HEHSEL
uswilwrbmieug Gunsiipgi. [1] sp, symidley aaraTasT GY(HauHD SHUSILIGLD CuGTTERIID,
SyadleosHedmhe slupsE GunBGuWITTILSD, Brb aHiIBhTSsSamIgul FFDBISmETLD,
Supemn  THTCETETLUSD TOSGHEH SHewew Hhssamgu 2 SHHlemenuyd  GusTDsu]
BemsraiLGs Gesl Harulesar Sensowrwl GEréesd. Garsd, QsmL], urenfl eretatd epeim
2 _ugemevliLseien S Sisuhenm SByg B LiGSSTImUIGTLD:

5. Qamed: gmdleOl LSRIBMET (PHOHBERT S mdleogHled  eallenmdlsEGmTeni eTenGy,
SDDIEGS SO CUITHITGSTTEDLD MESHms, B HHSHH QEBTEaTaG HELD LILSEHLD.
en&dlysd e [i1] o giusme EHTESS HmevliLlL @f HGWTss DdlehT snmuslmr:

“QurPeuwitiysemsnsd Garemh  goyaLw  (peopullsd Srdusd, SHzieu
SIGLDTESTRISHENEN GTeUFTEYILD GOHGSTSTET (LPLGQWITS) STETLIENS BT6HT SeniHiGETsTTCL 6. Gomyf
GUIWITLILITEN &6 SHDENLOWIDDEUTEST TETLISEM DiBDSTEN STyeiDd SGysbes Qs LigrssT
BasFHysamlssHe s»pILBGusIGLITR SieuDmIsE Hlermer o mdlevls LgnisEnLaT (PpHBlend
osHmFwrenoBu. HEFSH Ll LTsl QUIHBESID LGN LISEIGEHHT QaTanDn
GsflayGeauiu Gaussingw Biiubsd GomBGuWiFiLTeTHéE@ ghu@d. £6rés GuomPlulasier
BOHHGUIBHL LS geatenn alsmadlsGaTsrer (PHUBLD @HeauT, H6rss GomyPuiGaGu
SIBBLI LGSHSHIL 6T LDE6VTLY DiFHemen ellemmdls GaTeraugsh@Ll Curdlu Ssreaybsraug S0rss
Qurifows sHPipsEs GauawiBb. SBSI USD 2 aNTHBEIQU  SHSSIBET, HUILD
SIMETHEMSULD (HouTTe0 b GLomyPOlulGsoGu yfibsiGassiter (piguyb.” [1ii]

Bsmean 2_MIFILHSHID cuswtentd C@m@gsaliL Herer sflwreler slp-siolp-
SyEislev oisyrd [1V] shsreus Sl - sl - oy midlew wrusESTLT Sisgrdl, [v] géedGuimy’
SpEdleub-gmidleowd - 5L ST, [vi] GUrETDEma HmEENHS THSHIHET HSB6T SLELD.

eibs GomPfulepd @EuGUTHL LGSt 6, LOGUTH. LsHEGHT IS ®LD.

Flov 61D SIS HTL_(Hieb6T:

1. Abbreviate = GN5E

2. Abide armchair-critics = dlavenans Sparmieursnsmens &blsgsisGsT st
3. Abideby therules = ellEEndE AMLHOSTWE

4. Abandon property = 2_eL 6N nE6iH
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o

Act with abandon =2
Abandon yourselfto nostalgia =

ok

&

Address ameeting =
Address card
Address the needs =
. Address your applicationtome =
10.Peace accord =
12.In accord with our policy —
13.0fmy own accord =
14.With one accord =
15.Accord importance to education=

o o0 N

Gupuy aESHGET. Haailsd Quflgd almer  allenamunsaus,

UTT(LpSSHIL 6t GFwbii()
(1) srws Goulevaullsd aphp@
@) 151 FBaul_snaullsd epipeE

gl LG Hl60 2_snywirhm

= (psauf] S L

Capmeusmemnens seis]

o et eNlemIavILILIS M 160G S Tene
FIOTHIEW 2 _L_6TLIT(H

610G QS TeTensE Bisaihis

preurs elHEIGW = HrBsr 2_sw(ipaub s
PHLOTHIL ST = FJHIDTSHTH

s606lld @ (pedlwd Qar®

QL

Quursab, 2 fEGFTsd 2 fFGsrsorsar GUussILL (Harsnear. 9iG5Gsusner abandon

sllenemumseyd 4,6) Guugrsaud (3) LLSTLGSSULLHerengl. Address slsanurssyb (7,9,10

Guuigrsad (8) Gereremiu(hsieng. accord Guugraaud (11,12,13,14,) silsnemwnaand (13)
ALbGuppsteongl. @m Geredellar GuTmsT GLsHZGELD LrpuED s BkE
2_emijSHSULL BeTengl. (perGerm BissnemCur, WatGemm Gasnem@ur snl o GOiiL

EHSSIEGOT Shi%E
slpresmiser:
Amortize
Capitalize your possessions =
Irealized my mistake =
Prioritize =
Visualize your future =

= HOUHETTHBL ST 5]

o 6 2_enLenLEneT alDMmIs STEFTEHE
61601 SHeU6HM HT6IT 2_ 60T H B 60T
(pHsemwlILILg euflens LGS S

26T QHEIBTEVHMS 6T6uiT 6wl LT

2185 Bsusmen, -ize UlaTGsTTL BHL 6t nigui B GeTsoamsuBur LISLGaY GUIT(HeTSafsD

I realized my mistake =
We realized our ambition =
Our worst fears were realized
Realize your assets =
The stage designs wererealized =

GarBssuuCL g = GosL algsusnioliLssT GawgimL GLbmest

(RS ST ETEOMLD:
61601 ] SHEUEDM BT 6T 6wt 6B 6t

gl GGG enen HTLD sTiIFBeTTid

= prb Wlseyd SehFlugBu Flspbss!

o 6t OFTSFIHMENEH HTFTEHG

Ginemt_ aIgeuemIDLIL|S(ETHE S GeWIsD(HEaLD

 (pgwing). ataipLsme -12€ arairgid eTOemT BT Falgul Ligkisefeir
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Socialize with students = LOMEUSTEUTE(EMmL 61T 2auL_T(H
Socialize the children = UlsitensnaemsE eips L ans oL
Socialize the nation = BITLEDL FELPSE|EHLEDLDIDWILDTE(S

Capitalism socializes the cost and privatizes the profits [vii] = wsersfgsgieub,
Gasvensu Faps e g GuTmIILsSng, BeoTusms saTwimhee Sialsdna

) GarLy: Usiteupd siliprssmiser Smougs Simbu 6iog Sasnisd LGHUme DOV
smglev sllpLIensy:

travel preparation = Lwewrs swnfliny
cultural values = uewtum’ G QU Hls6iT
€conomic pressure = GUTHSTTSTT SHPSSHLD
reflective mood = Jrdusiis@ib warklamso

Baupern BID saugHHCnT, CFalo@SHBST LSwLIQUITED, sE Bsmau
GuITBSsTaTesauLT S8 CBaTULEFHID. saflgid, Gemeu CgIrg Geshgedlar LTHLELD.
AnEg  FoubsSUUGD GEThEEnsE Gaum OCUTHATSEHLD o 6Tl 608 2 Lengs
BoemaubsTs, Siensu ReUGUTETNISEGLD BYH QUT(HeTEsnaT WTHSTD SHHS0 GaTearGsaurid:

preparation = 1.swrflliy 2. SLuSsd
value = 1.Gugiod) 2. elgpuluni
pressure = 1. SHp&HSLD 2. BOubsid
reflective = LAOrdlueds@nd 2. fAidaen

GubLig Blyenev Brib Boihg Gsalbsmsy, siog) Solpréawd LlsTamLonm SenLwjib:

food preparation = 2_ewiey swrfliiy

travel preparation = LW SLWSSLD
monetary value = prewnud Quoros
cultural values = ussmiunl (G slapidlwkissir
blood pressure = @0 Wb
economic pressure — Qur@sTTETy BliFOIubH s
reflective plate =  rduedagb &0
reflective mood = fpdls@b wenblane

Carrg Gaeflasd slbmswrar GorAGLWTINILEEG B HECesgID
sausDE BBy aGsaEET H: flssrailun Syswy Gslushsrsaud, sbHm
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Translator 2018
Gersiougharsabd, rdusiiugpsraad uTwabsmsmeE OFamry [viii]. @ser

Gambmysuri to listen learn and reflect Blsayd sendl suriiss @ibepssim sllenarsemid GLoGsv
smSgeH Gord GuujssiiuLalsemsv. Lost in translation ssiugnE 88 o Hobs
ahSsEsT B! BT Cpflu sifliprésib: e G]&sﬁ]m@.uug,p&rr&aqm BHLSDSTHALD,
FpAIBHETHMLD LITeveTOS 01813 GiFai DTy

wiysEsTLTSsT (idioms), upGumlsst (proverbs), 2 meusmsst (metaphors),
BL&BILGSs066T (euphemisms) psedlwsupmist @mpSlsvaupsmn 1wl HGL  GCErsdgsEF
GErevevma GLomPIGLILITSSEOTLD. sT(HSSIGETLLTE:

atasnail’s pace = BHems Gaumssle
People who live in glass-houses shall not throw stones = sawramimig
wreflensullsh suFlliLeufesst s60GPWE Fni THi

adeafeningsilence = GeBUBbLIGWTST Sieind)

GLIEhLLUTEUTET WIUSOCSTLTEmIUD, LIPGTlHEHaTUD, 2 (hHusHiGmeTuD,
BIL&BILSSs0SmTULD BTib CBSIPSSGLT, wrHBlGur Quiyss Caemngusisma;:

in limbo = &L lso

Putthe cartbeforcthehorse = on @@ wpsirGar suamngsnuwis L G
aheart of stone = &00BeheD

an accessible building = rHnSHnanTeTT o 1S SIIgLID

BlLssr a0 H(hgl, handicap (2memb) eiignid GEmsd LWHTLGSS LGS
Gopal. SSHEGL LFlsors disability (aueisiand) stafigpid Giemed LWSTILIGSSL! LIBougIeTIH.
2D FHDGUTIpg wEisl, differently abled (orhmieuspisleni), special needs persons (el
ausSullen) Gureip uLsmissT gribandlaiper. smufsmer physically challenged eratray
GOUIGD aupssupd 2 aiif. awdE abs @ Wetaeheedsiug, Geaamer sliorear
Bleneowgdled @l GuouniLen Deopaacued] eetm GUTPssiul Gererg! Grg physical
GLowiemw, STEUS! 2_Lened S(hGISMg. LisuiD eTeirLig) GILtb, Liest, spiowitb. . . eraTGmsLaTLD
GUITmETLIL 6UsHsVGI.  eTaflsnid  Siemmsncusv eietiLig BhiE owGa CUTEHBSTSH. @
SlTHSSIEE mpFaed el@BOLgG challenge for a debate sy@b. oiFls agels
BLésr ssaud Gsvsnsv. Physically challenged ersiruigy handicap (2membd) sstugig @i
BILSBILEH60 Y GLD. JBMeT 2_Ls0eusyl HeniibGan erettGor, Giouisua) HemihbGan ereriGon
(GT6ITEMTEVTLD.

Qursndl: g EiSeow-sop CurfGLwTiyssis GmpssliL@hd apssailar STEss5Ts,
golpls urenll wEf amdlng. Edeon urenll HOpG ureflwmis eEd amAns.
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THSSGST LTS, Gaupmiento 2 HULET snigw) SOIPFlaT iemLwTeTd isveug (GLTemL

o (medlsd Syemoupn) sulflsr oeLwrend 2 @GUlphsl. s uliphba SOlp DsLwrend oudl
amEDE. SisisuTCp Sbipfar snaabaaLg) SLOIPEF snFaud aaT LGS DS!:

Sihph umanf) Sy BIASE0N LT @pmiaieoib uranfuflsh Hhp
gLOLpHleir iemLTeTLD Tamil identity SO DiemLWITeD

g1 flent enaeugsled in Tamil Saivaism SIOIpF maraupHed
SIOPFEH 105 HIEHLILITETRISET Tamil religious identities  s8lp 10F SieHLWITETBIBST

glpfls wsEsmiiupm oenLwrend Secular Tamil identity WSFFTTUDD SLOIP

SI6mL_WITELD

sblfisr SieLwmentd Gauml, sLlpfleir sismLwimenid Gaumy. Tamil identity steignid
syidleog QsrLfleb Tamil g GUWFEQFTs) Sisvev, @T 2 flFGeTsd @b, Identity sreruiger
GuwrenLwrsEGa GEiE Tamil oemwhgisieng. oy ribovsslsd Tamil GuwiTE GersbsorasGer,
o fEFTsuarsEGaur SRS

[ am a Tamil (QuuiTFGFTed)

A Tamilword (2_fl&Gamsd = GuuwysnL)

oyrdleogHed Tamil GUWTFGeTsTECMT, 2 FFGsTsmTEGMT  DieHIOW
SUSDEVE STEITERILD 2_6Tiremin B(HHSHI0 GETTMILILIYhHbSTE), HUlpflsr e wimemd, siolpflsr
smaaib, slpfar Caflwuaursd GuTsIn SO LTl b GEmLissT whsGa,
S0p SiewLwrend, SOpEF b, SO Gsfluarsb Gurem ool LTenTlullsd
SihE OTL ST @risGar suriililsenev.

Guwi GuugTsab, eleear elemsmwrsab, o HFQFTs 2 fEQaTsersaDd
wrESrGs QUL aaLSDHEme. aBEHsIbeT LTs, flute accompaniment essigid
GarLemy Wsad @e@Garsa)b, CeFTamisEs CFTRNTHAD GPs UsEMTSSILID e
Guuwirsssord. Violence is a common accompaniment to hatred stestanid sugsnghamaujd nl,
QIST(IpED aTaTLg GaumItiLGE @b GUITGETeT USSMTSHUWID TaTCDT, UST(PD STRTLIS]
CaunisE @@ Gungieuter Gajwrend asiGpr saugTag GCMAGUWIESS Sa@Lb.
B smsw GomflouwitisnuGu urySur, Skl el ullsb sLOIp sy smgerTy. Violence
is a common accompaniment to hatred siefiggud syRdlevs FDm QT flw 2 DB
o _smiysd Hldns). G slprashd e aaim FAbSlLmsal, S5 a5smaW SlPS
gapPlen SRy 2 (Heud awILmS GehimTemLGs UsHlensissend. obS euemsulsy,
Bisemsn @1Lg GrHGLLTSase0mLD:
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Translator J2018

QN @ euaTapadD BaTausl eIpanip
Violence is a common accompaniment to hatred

GwBsv violence (susitpsmm), hatred ((aau@L:Lp sresTenIld  GILIITS6iT Gy evsT(HILD
sUlflond GuuijsmTaGar Smwpgisisrear. Common TStTEmILD é._:.ﬂéc@a:nai}qué@ HLOSis0
QUPSHID GTSTEID G o (meud CarBdsuul Beargl. Accompaniment eTeTEnie Gty
B0l Gejeug ereitm sfleneniGLILET oy Hujsirersy. SISToUS, Caumiti s susipenm Baioug;)
SUPEILD TETHSHES (b FaDCD HmdlevgFed Violence is a common accompaniment to hatred
ety GOUSILOUC Geteng)! @efl, GeumiiLsir susti(ipemm  GFTeusi supeno  eTeiamitd
urardems, It's usual for violence to accompany hatred iy Brid smayd Gomyd
QLT & SH6VMLD;

AMMIILL GF IATEPaD BFTaig] alpaip
Violence is a common accompaniment to hatred
1t’s usual for violence to accompany hatred

Cuopg symfles ussnr Gomguilsr GaredGmm flusd T L TEVID, QI (6T
LoTRILILTEnID Sellbadssa5). @F oyhblas sapder sSlpresd e st ABHNILengs
s, D15 aSBmEL HIOIDE saple ByBiBles 2 (Houomis SIMDWSHSBBS sTev1n) FAbEILGH,
sTbemLD Guisbumet SLOL BenL @ B HiEGasvaiLd.

Th5 M Spopud @ETNISE Gwpul smssls GunAGLLTESsTH
seTLgID GiopLig TBSSSST. Gesalledmbel Lsvamdng. BsnE GG STHSHBSTL(H:
BOET GevbElusHpeTTiouren @ LidEmeBIpESH0 uFlILg Seujsld (G smmedis
uUTG. b auFmsslar Gsrhmieuril s aauHd muwblsamso. 2y EidlevsSled G)gemes
dletaumorm sGésenrsseontd : [t is characteristic for a modern literary critic to inhabit a
university. Ggemsn GaGpm elpoTssayd (paitmeubssomb: The modern literary critic
characteristically inhabits a university. [ix] 2_emtemioulled e1id sestrerflsd L L BYbs <y midlev
uFaSmEGL G, Fhare Gevsdlug Hpsmieumsty @p LisdSme BPHSB0 uFlILg)
DAFHLD GewrellusdLT@Ld aTeiim Brd GBI CLMb. “Bpeir Corhmieumis SOBLY eraTFld
guillevams” ersiim BH GBI Lg) CousmGOLIGD! (susn) Wsad sHGsTagIOTS
2_amibsTen [X] SrEHsT smenlimil o swibsTy [xi] Guomhug sl 2y EElevg
Campgieurud, siflipis umenflujb efeumwory:

(She) feltvery happy = (Sieue) iblsayib wdlpsd stz e
Grandpa felt tired = BTHST HENETLILISHL ST

[ feel good, We feel happy, They feel tired Gumetp euFeTmissilsy feel
QeutnGGurmsT @amdlusisner (intransitive verb) ey@ub. Gsibuy, wEpFH, semeniiy
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Translator ]2018
Gursip GETpaallsy FbUBsILLL 2 swiey QUTSbBgsTTm0 SouallbssSsHH. QUHOUT

wSIPHETT Dsevs) wdpFd Semibary aaruls 2 fliu GLIT(pensT 2T Hsae05l. Sisu]
DEPFFTS 2 STHETT DIsVEVHI SNETLILITIL 2_euIJhHSTT serm Gmmsitsug SOIHL Lims
&7 aaflsb feel asianid Glemsd GeupuGeunmst Gspr ellsnsnwns (transitive verb)
SinoWd B Bisellsd 2 sty GUI(HBSEmMBLD. sHGSIEsT LTs, | felt something craw! up
my leg = et &msOiS &l 8T 2enauenS BT 2_awtihHGH 6. :

P, Syridley srFTETEST B(HeUHD Blepaymitd auewTatId S EISlevH
Hellmpa swblipdeE GurnflGuurtiuglsy swid Fromsar, seupepn aSFGsTsTaussD
LWSTUHID 2 SslssT Fevsupenn GFTed, GGBTLT, Liment surflwirs B sHHSHls0 CaremTGLTLD.
Sty LnFHUTT G L (ppdstd GeTmid srb srélsy ellipdng:

“sOIp BTLgGsom (pipsugid SO BevLenw el H Smdleias HevLwled sLlenip

srpgib NGETSOTaT Lipssd ®Bog usSirduissilin srentiuGdpg. (poeoreugl, B
erpalBuTdln slsgwihams rideiad Gaflwrs o Slpsnid sutuiamme GersielssTi (H.
SUENIGEH BAIDTE TEHL  eemrGdpsr aaim  uTISHEGETEH, DG sl
SLBurgBTe B apsdn supHs SOPHTLYDEGL uvwusuGn” [xil] ey pprdiu
uTgBuTles oy eusmevwid, “sTBIgGsT SIPWITENLOENW BIRIGAHT SWOIHET sumIend oY HHHaLTEH"
[xiii] srsurmy suedlymis Bl ameinig GLIfleTLBTWESLD DiuTSaile SISHDE UMD BTLD S(HHHH
QsTarGeaurions.

Gereoas Garsvsneuts INICHTTOFTEL SIFGETsIsmeD

GeusbgubGigTsd Besremto Sidlb 5. [Xiv]

[i] Translation is like serving two masters at the same time (Chandra RaJan The Loom of
Time, Penguin, 2006 Londonbp.17).

[11]] Socrates,469-399 BC.

[i1i] T found that one could not make valid political or philosophical inferences from
translations, not because the translators were incompetent, but because the Greek terms were
not fully congruent as one would say in geometry with their English equivalents. The
translator was forced to choose one of several English approximations. To understand a Greek
conceptual term, one had to learn at least enough Greek to grapple with it in the original, for
only in the original could one grasp the full potential implications and color of the term”
(L.F.Stone, The Trial of Socrates, Little Brown & Co., Boston-Toronto, 1988, x).

[iv] &flwrells spsmrevs S0l Sisrrd), Gesiranssm,2009.

[V] sbameus SOD rLSCSTLT DsrTe (BLblip-siilp-oymidleuid), SiepLwmentb,

Gigesrement, 2004,
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[vi] Oxford English-English-Tamil Dictioanry, Edited by Dr. Dr.V.Murugan and
Dr.V.Jayadevan, Oxford University Press, New Delhi, 2009.

[vii] Noam Chomsky.

[viii)] BBC Tamilosai, 2007-07-23.

[ix]“The modern literary critic characteristically inhabits a university” (D.A.Russell &
Michael Winterbottom, Classical Literary Criticism, Oxford University Press,2008,
vii).

[x] sellBur, Heflenio, Slewirensmr, 2004-01-15.

[xi] sTEhesnT HTGLTSIS, LIBSS S6, 2_Wlenwn, GFaiana, 2009, 11.102.

[xil] urgdlury s’ Henyass, Ybysry uSlliusd, GasremeT, 1997, 11.207.
[xiii] ssvalliores ameing CuRlSTUBTWSLD (1899-1977).

[xiv] Hms@msir: 645.

http://thamilodai.blogspot.com
Besl:  HLOIGLpTenL
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wrar aupmy BusSaTEDT

sabt UTSSION SETIEOTIT,
EyeooTL D GaHLID
(BEUTD SIEBTLITEOOTD,
b Biret Gomyd......eeeens

sraras 1 S densus b SifibE1 Gareepid yfoub 2 e sedGsom] suHlgibd
@19 CETsHgBHED sETUs) BraT Sbbe el wGn. b amsullsd gl Hpliemul umml
LisLBaumy 60BIDTEN B(HHSIBBH 6i(pHSI SUmHBIETDEMDENUI BT SPIBaICH. DIHTEUD) 6T6H 60T
aflsiorsl LWETLESSID 2 Hissstll CursiCon] CasiGam HeTFTISMmS GeFiTTh ey ST
SR EERECEDLATD ameT Sl WTPHUmDESES GsTaislaa]. B Sspid
steitemaill UpPiw SgmiFSuiist L ST HeUSSHTEID  DieuTSenS) (IPIQEYBEHLD  6T6BTSHI
augeudsens Bms Geruinvsisime. Goaud BSuUTEsT BHTer SIOUTHEHMLLL (pesrGeviri el tb

E)nibe) QUL GL 6T Tt &(1h35IbIsi e

amaGea gm sallE FAplubesmss Osmeaingpliiubs Brer GLHLIHD
siem B Gmsir. sisTaus 2 ulmeien Sienandg aleBiBEnBSLGLLID LGS GaT e
o _misemted TSSFCL st LWSTUGSS (PIQUID  STSTUSTSLD. sTesTemeNTLl LD
apsomwten sygriFfeow opuargriEdureryset Bbdurels urellaf b B &5
®Bs b ssery. Brer dp. 5 @60 3,959 FweddBHD BEHHOT AUDTUIDDEDOTES
QBTERNIYHLILSTHAD FaS DTS
steng) GaTHmLd b

epGenn el FbGHemsTeny BrsT 2_suasetiled GmHa CHTOHD GuHEDET
6160 FaIEIDTT.

s eeoid Fbsemenwren] ‘BreT oPlemihssId gremnd ETbhsSIoTeT
fpsmensafiso @(mbal G5 Hpb GUDBDET era snmiSDT.

20 oub mrpprewngsr Guownlwsorerrer ol Gl e  sTsiLIa]  Snl
Gowuiwsd ersrugih areTensis PPl Sy Ge arens saf sTEsTeT QUBWIBSMBD CH195
BHSIETANT. SSBI 6 (IpSTGeT BeVevTS @erenms HTemib Gurs GLITSIS SOLIHETS HmniLd
suet(HemaUlsd Brei GaTpb GUDDBTEAD 2 misaflsd feo] smsiams BT HHGauGT.

g g GHDUS®SI LPD 2 BIsEhEE VWSS HS BFFHSTILSHE seg)
sLepown@d. G ughs T 2 missT Garssaisst ambiGEssTLD sumpelpmyasGemr
SBGBEOETID 6T (BHDUSST(HLD HESTLITSEHLD suTPHES! auHSlIDIT] S6T. 2_edls0 JUHSTL
6000-7000 susnyuleomsTairmsi asienenll GUTSTDEUTSEST. JBTOUS SleNG GBHDLSHTTTES
Bmasdsimerny. Baomad sl 2 Bisafls) @uegTen FhsmanurenGy snbluysiermy. HreT
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areonGursdled wrpp Qupm HPSDEsTeTTE L GhmEEmeTLD QuibysiTGenair.

Beuarprer prusst g8 GELUSHSF CaibSaT (GQuomasi s SIPESULIGESTGDILD.
Bereopw 2 _odled GHGsT-RCrTITL, FarHousdusHsd o misment GuTEGprisenTsd
BIsst GLBLOUTETENLD sudlddlarGed.

BT @ &GS uflorhps smel st smpoull CuTHanb SibebHm)
(IPIPEIDWITESILLTS G 6sTSBIOTGD. BIRT  6IaiTensTLl UWeTLHSSID  Eeus s euflesn
SITFILIET, H660, CUTEOTY, Fepam Bleney, Lipds allpsatd, gpbs G flssit oHmID sTeRTemTRIEST
Gumeitp Lisv eupeliish snmisensmuLd, LETLT [ Blansoseemud GeushiiLisnL. slleTSBLOTSALD
2 eiipss GeuiFlsamaad Osrenh HspdCner. seremen o_misament Guusiry weflsi
LweTLGSS> Gurg (wafls Gomd) Guipsnswrer GuomPurs (Natural Language)
s@BLILOSCsT. bighisst GuomPAwrdu sraiemers sb® APHLGHL GLITpaild, sTaiTensTis
upPlu eifleflwsd FHurer spes GrBeawwb Gumluilwed  (Linguistic) eren
s Elaipary. Gurfluflued oy uieler (PEUIDTS  GTETeneT BT (B  SigLiLIenL
Siffpmsmas CsTanisrs CnrsGdsmen. SIEUDMIST SHSHIey FrjuTeTg elasayLDd
GO L semwoinlwed smjuTengs  sremayd suHS LRSS LGS Grar. o_sryemions
dlymederd BT g6 siengyl S HbBEm5E GO NI Gdsmen (French).

ST G| QIETIFFIL LTepswTs GuFa, sTwpssl, Uflss whgh elmas Bunsiimen
SremUILGESTET. 2_1ogI LT B, Bupens GuomPlwirelul erem g B)60EH S SEETULD,
Cerpsmend Gmanss UL shademer o Harsen (wwhdseb BEOL QLD
aumSlsper. Gesusurpren steng LS FhsEulanmee, STEUBSEIT stemeyd GILILT @I 1gujsien
. BRISAT 2 MESEHOLL  aaiamismet GeusflLBSSID @ SHENITS  6TeiTenenL
LWIGTUIBS SIS BRISEDHLD Hrenild Slbg GeusiitiLient 2_ETEnIOWTGLD. BTG 2 Mis(EThdhE
ourllss epevioTECaT  SibeE GOUILH (peom  eipeviomEGeur B(HSHGIbsmen  Liflorlée
OsraiaupnE 2 goll GrudGper. Gurnflurdu prear HAsseorar GsTLFUTLE
(Pevpsviosamenil GuNIIGHELD LILSTLGIS S suSHGLOTEN a6DEIEHLOEDETE Gsmewmt(BsirBsiment.
@OIILITE HITET 2108 QIS GBS Bihels G,

Gumfluiueorsnysst  eraement L anfssfled LWSTLGSSHID (penmullenar
sueHaBLILTE eeTml SnmidleTDTyeaT. Geiaummy SUSHBILTL (@ 2 eTenTSSUILLL [BT6sT sul Ly
Guomfl st BisvpssLILGHCET. Gaitb SiauTEHET aeTeneTL] uflba Gamsier GeussirGiomules
S8 SIS SOMFTISHIL T QBT oL weumenTs Frisst S minTissmmenmed ol 7% 1) {€IT
UFIb&1 Gamsitem (1pi1guiLh sTaayL & (I semer (psiTenaub e mesty.

shaTesHled BrseT aaimer U augsuiseailsd 2 LBUTSLILGESS
SnIQUIBITSBEMTSAD BYHEBBEOTLD. BT 2_EIH6ETT60 Bres sHGUNTSI eupdled BLomg aumid
ugsuens ‘Belian Qmfl ser Siwpddamen. 2 oGsmdand LFaeoTs STEUG)  Hel 6ot
QUGS NS BTN Sl 2_Fisehlsd LisoT G mdbdaimeniy.
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2 gryewions T, 9n oo presst, o flsst, @Grmiiu geiuib,
wésl Gursflund, madhu SGflést GuraEn BrHsmsT SHBUTE FaTaTe snn (LPIQULD.
B3 ey GeusiGouy BrE@ellsd GLmisallsd aufldss sngw BrissT sl a1z GeusiGaum)
GRLUSSemICU  LwSTURSSHIED TS, UmLILSEMGCW s  elgHursrsad
silfGSlyoraad LmLssILLL Ehisst 2 misepmLw GausiGan slsdursworar Gsmeu
el BlenpGaupmiaush@ld smsaSssmen  Lifliordlé GemeTeusn@d srengl  GeusiiGeum
GBIDURISEMST S60UILISET (psvld BlennGaupbls Cameirdlfissi.

2_SIIEmIONG Sagl SYnSes GHIuSmSE CaTbs School (adensd) srepb
Gpbmsmw abSETH Bsmars Sblps GEHUSSED LITLETEDED STRTLIT. DLemT60 [ mhiseT
sengl HiblpE GBHLUSMS LIWGTLGSSILOTSTTSITe) sTagenet GUT LITLgTened slat GUES
oupalsh LIwIsTLIBS SIS0 T S6i eTaTLIS) o misensGs Gaflub.

166 LML FTened GuITsals0eneoiim?
I BIS6IT 610860 BLITSaillsvensowT?

Besiysmingsrd ag) Fsions LWSTUBSSILGSRDS aaus) o kisEnsE
Gaflud. Geeurprer Hev  srremEsaT®  STEUCLTSESD saE  GEDURSELD

LITLDLISHT S(e6L0 GIBmLJbg) sumpeuraenT. .. ? oifleuryaent. .. ? 6r6iTLg sTed@ guwiGo. . .

s1eT8(8 ifPley gL GouenTHLomulss, sren F) FLpssHHled aaTEETET SO Si(HD)
BreTeoLeiley o miseTTed eupddlphs GuTGaumTUlET WreNsmEs  FHEIGLST. e
- ueaiemomer GOUUEIBST 1oL (HLoedeuTios) FevdBHn sder Gursm fApiy Hbs
UFbLTSEHD aupsdliphba CuTashaTar Sifledseyhd sramiuGdsiper. HHGLTE 6000-
7000 susmyulled STERILILIGL  eTen g GHLUBRISERST  GU@EHbUTETMWWTETm  BbS
BIDDTETBEGM Gprisnu qlgEsmOL a6 Ceuidhl aamer gibssHhEerenTsdusisms,.
Ssueurml sl GOLUSSEDG Bpiy CnmEELTasT oEhe o mimst  orHusd,
QUITHETTSTT, FeLpd STTTRIGEHT HTewTIHEMTS DIMLOILILD.

2 misellsd @b sl LgHleri] GO Fal LGFemyrsd oy bHMAbHEILLEH
SieleursETliL srers GELuBIsalameT GFsauTs@; Craissib CUTE HTeT ses) ST & U155
sermimw QipsdGps. 2 gryewiots HGwflésrsis @Gy sreaisgiessTe
SmSBhs U GEbLBRIGST Splienu suiFar. Cogid aaseE s, GaTidsopiu
susT & A& BapL, GPBlenesGaiL seiienear auenisgis GamsTen FhsiliLD Sl ssrell Lred
SleO0g BmissioTet sEUUTHST siFldsiul LG e oiflassrar srédub osd
2_6iT6NZ) TILIS NN 2_L0d (3 PSS HECDeT.

bG aumsUTs) BRIB6T UTIpLD HTEOGIDELEOTID [BTeRILD 2_mIGEHLeT sumLp@eusst
sTeTLIBlED 6Temd () undlsvensv. gQsallsy misafeid praflsosnsd prefard Erisenb Bsvaneo.
sreniGeu 2 misEHLe CFISel sTeenanud TaTgl GHLLRSMETLLD alenTHsE QaTeirelymsi
sTeT BLoL st B eflent Guigid Gomywim el preir
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Language and the Brain

Muthukumar Hosshanthika.
Second year
(2nd semester)

Many people assume the physical basis of the language lies, in the lips, the
tongue or the ear. But deaf and mute people can also possess language fully. People
who have no capacity to use their vocal cords may still be able to comprehend
language and use its written forms.

The Language organ is the mind. More especially the Language faculty
seems to be located in certain areas of the left hemispheric cortex in the healthiest
adults. A special branch of linguistics, called Neuro-linguistics, studies the physical.
Structure of the brain as it relates to language production and comprehension.
Language areas in the brain

The most important Parts in the brain that are related to language functions
are in areas above the left ear. In order to describe them in greater detail, We need to
look more closely at some of the gray matter. So take a head, re more hair ,Scalp, skull
then disconnect the brain stem (connecting the brain to the spinal cord ) and cut the
corpus callosum (connecting the two hemispheres). We will basically be left with two
parts, the left hemisphere, and the right hemisphere. On the left hemisphere we have a
side view. The general location of language
functions. On this area.

: Arcuate fasciculus
Motor corteX, 3

Two main areas on there.
1.Broca ‘s area
2. Wernicke’s area

Broca’s area

It also known as anterior speech cortex.
Broca’s area is crucially involved in the
production of speech. (Word formation).
Wernicke’s area
It also known as posterior speech cortex.
Wernicke’s area is crucially involved in the
understanding of speech. (Language comprehension).

\\1‘3“““““ /
i S 4

Broca's area 7
: FA

— X4
Wernicke's area
kY

b
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The motor cortex and the arcuate fasciculus.

Motor cortex is the area that generally controls movement of the muscles
(for moving hands, arms, feet, leg, mouth, etc.) close to broca’s area is the part of the
motor cortex that controls the articulatory muscles of the face, jaw, tongue and larynx.
Arcuate fasciculus is a bundle of nerve fibers and it is form a crucial connection
between. Wernicke’s and Broca’s areas. (Inter connection between language
comprehension and production of speech).

How we answer for a question?

The word is heard and comprehended via Wernicke’s area. This signal is
then transferred via the arcuate fasciculus to broca’s area where preparations are made
to produce the speech. A signal is then send to part of the motor cortex to physically
articulate the word. (To vocal cord, tongue, lips)

Some of the Language Disorders
Aphasia

Aphasia is defined as an impairment of language function due to localized brain
damage that leads to difficulty in understanding and /or producing speech. The most
common cause of aphasia is a stroke (when a blood vessels in the brain is blocked or
bursts), though traumatic head injuries from violence or an accident may have similar
effects. Those effect can range from mild to severe reduction in the ability to use
language.

Broca’s Aphasia

Lesion in broca’s area. It also called Nonfluent aphasia, which is characterized by a
substantially reduced amount of speech, distorted articulation and slow, often effortful
speech. Broca’s aphasia can comprehend. Grammatical and syntactic connectedness
is lost.

Speech is a labored, irregular series of contend words with no grammatical
morphemes or sentences structure. Grammar rules as well as function morphemes are
lost. Broca’s aphasiais also known as Grammatic aphasia.

As example of speech produced by someone. Which aphasia was not severe is the
following answer to a question regarding what the speaker had for his breakfast.
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"leggs and eat and drink coffee breakfast™
Wernicke’s aphasia

Lesion in Wernicke’s area. It also called fluent aphasia, which is
characterized by excessive talk with jargons and neclogisms but no sense. This patient
can produce many words and they often speak using grammaticaily correct sentences
with normal rate and rhythm. However, often what they say doesn’t make a lot of sense
or they make their sentences with nonexistent or irrelevant words. They may fail to
realize that they are using the wrong words or using a nonexistent word and often they
are not fully aware that what they say doesn’t make sense.

But the speaker use different strategies such as trying to describe objects
or talking their purposes.

Example- The speaker tries a range of strategies when he can’t come up with the word
“Kite” for an object in a picture.

“It’s blowing, on the right and there’s four letter in it and I thing it begins
with a C-goes-when you start it then goes right up in the air- I would I would have to
keep racking my brain how I would spell that word-that flies that doesn’t fly ,you puil
itround, it goes up in the air.”

#itcontinuediit
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THE UNSUNG HEROES OF TRANSLATION

Dhivia Sritharan
First year

Once seen as a sub-branch of linguistic, Translation today is perceived as

inter-disciplinary field of study and the indissoluble connection language and way of

life has become a focal point of scholarly attention.

Translation is not a mechanical job, but a creative one. To perform this

multi-dimensional task, a translator has to play various roles. A translator has to be

sensitive to the nuances of all the aspects of communication and situation, so has to

deliver the target text accurately. Clarity of expression 1s a necessary ingredient of

good translation. Besides, the translator has to be dedicated, motivated and passionate

There is no

such thing
as perfect,
ideal, or ‘correct’ translation. A
translator is always trying to extend
his knowledge and improve his
means of expression: he is always
pursuing facts and words.

-PETER NEWMARK-

A BOOK OF TRANSLATION

in this job. He must have a social commitment

and sense of social responsibility.

Translators, perhaps more than any
other practitioners offer profession, is
continually faced with choices, for instance
when they have to translate constantly by
making decisions about the cultural meanings
which language carries and evaluate the degree
to which the two different worlds they inhabit
are ‘the same’. In fact, the process of meaning
transfer has less to do with finding a cultural
inscription of a term then in reconstructing its
value.

A translator will always have a stereoscopic vision of the world from two
or more perspectives, enabling them to be more flexible in thinking and learning,
therefore, arc not restricted to a single world view. They’ll expand their personal

horizons by being simultancously insiders and outsiders, enabling to comparison,
contract, understanding of concepts and be more open minded to new things, which
moulds more as an experienced person.

Translation studies
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A great many books translation has appeared steadily throughout the past
two decades, new journals of translation studies have been established, international
professional bodies for translation have come into being an at least half a dozen
translation encyclopedias have prepared in print, with more to follow.

University of Jaffna, University of Kelaniya and University of
Sabragamuwa are the three state universities that conduct special degree programmes
in Translation Studies in Sri Lanka. Graduates in a considerable amount are passing
out each year with a special degree. Those graduates are academically qualified
having theoretical knowledge and analytical skills, are the people who are able to
perform the practice at jobs in a very effective manner.

One may argue that translators are selected through an open aptitude
examination at higher standard. Though examinations select potential translators, but
definitely, they will not make translators professional. A translator has to have flair and
a feel for his/her own language. There is mystical about this ‘Six Sense’, but it is
compounded with intelligence, sensitivity and intuition, as well as of knowledge.
Being a translator is about much more than simply being bilingual, it is about being
able to interpret and transcribe a message suitably, according to its purpose and target
audience, taking into account not only language aspects, but also social and cultural
factors.

A degree is a start in Translation, after all. Then experience, to give it its
due place, will increasingly provide opportunities for further development of the
Translator. In order to successfully and accurately complete a translation, a very
specific set of skills above mentioned is mandatorily required to overcome lan guage
barriers. Indeed, working as a professional in the translation industry is not as simple
as it may sound.

HEROES; TRANSLATORS ARE ONE OF THOSE RARE HUMAN BEINGS WHO MAKE
HISTORY, RATHER THAN MERELY WATCH IT FLOW AROUND THEM LIKE WATER
AROUNDAROCK.

Translation studies Page 16

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



Translator ]2018

READING IN TRANSLATION

Miss.Murugananthan Mayure
Second year first semi
Translation Unit - UOJ

“Reading maketh a full man” is a famous proverb known to all of us. There
are many benefits which we gain through reading. Reading should be a part of our
daily routine. As we read some papers or books we gain something new.

“THE MORE THAT YOU REAID, THE MORE THINGS YOU WILL KNOW. THE MORE THAT
YOU LEARN, THE PLACES YOU'LLGO”

Dr.Seuss, 1 can read with my
eyes shut Reading is a great habit which we
all should follow. Especially the translators
should mandatorily have the habit of
reading, as this helps generously in the
translation process.

Translation is the process of '
transferring a text in one language to
another. The language from which we translate is known as “Source language™, the
language to which we translate is known as “Target language”. As this process is dealt
with two languages, the translator should have a biased balanced Knowledge in both
ofthe languages.

The people who deal with languages meet four skills such as reading,
writing, listening and speaking. Here, Reading & listening lie under the category
“Primary / Receptive skills” while Writing & Speaking lie under the category
“Secondary / Productive skills”

In the above mentioned skills, listening and speaking skills are mandatory
to an interpreter while the reading and writing skills are to be given prominence by a
translator.
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A translator should have some qualities to be a best translator. One of them
is proficiency in language. First the translator should be trained to understand the
source text. When the translator is having a regular reading habit, in a deep reading he
can easily grasp the meaning. For eg:-In English a word may consist of several
meanings. So, if we are used to reading, we will easily catch up the meaning. If we
notice the word “interest” (a) it shows the interest we show on our preferable things
(b).This is the interest paid to the bank loan. As there are many meanings for a
particular word we should read through the whole sentence.

You may think, yes the translator should read. But which books or papers
should he read? There is no any limitations for it. Whatever we read may be useful to us
today or tomorrow. What we read never gets out of our mind and at the same time it
won’t be waste of our time.

*

“ABOOK IS A GIFT YOU CAN OPEN AGAIN AND AGAIN”
-Garrison Keillar

Through reading we get familiar with vocabulary. A translator should be a
mini dictionary who plays with words. The more we read the more improve our
writing skills. The text rendered in the target language must be so good that the target
audience can easily understand.

“SOMETIMES YOU READ A BOOK AND IT FILLS YOU WITH THIS WEIRD
EVANGELICAL ZEAL, AND YOU BECOME CONVINCED THAT THE SHATTERED WORLD
WILL NEVER BE PUT BACK TOGETHER UNLESS AND UNTIL ALL LIVING HUMANS
READ THE BOOKS”

- John green, The fault in our stars

Although there are many books to be read, the students are lag behind
because of the modern technology. There are many advantages through these modern
technologies related to education such as online studying, online reading etc. But the
students, rather than reading books, they watch television and fiddle their phones the
whole day chatting and commenting in the social Media. So, we should reduce the
time spent on those things and give prominence toreading.
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Mr.Grocho Marx has said,

“I1 FIND TELEVISION VERY EDUCATING. EVERY TIME SOMEBODY TURNS
ONTHE SET,IGOINTO THE OTHER ROOMAND READABOOK”

So, although our family members or friends do watch the television, we
can vanish from there with our books. It would be more helpful to us. So, not only to
enhance your knowledge but also to enrich the quality of our translation works, we the
future translators should mandatorily read during our free times.

So, read as you can and achieve your best.

“LEARNING GIVES YOU CREATIVITY,
CREATIVITY LEADS TO THINKING,
THINKING PROVIDES KNOWLEDGE,
KNOWLEDGE MAKES YOU GREAT”

-Dr.ABJ Abdul Kalam

Translation studies Page 19

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



Translator |2018

Beloved Friend

Thouart the sky the ocearof

Love gifted
As the best creation of God
Thou hath bloomed with smiles.

Thicker than the blood is thy
Bonding
That lay entwined in my life

Thy love stands as the epitome
Of womanhood

Trespassing all that of paternal
Maternalor matrimonial

Love

Thy memories shall remain
Inme for thousands and
Thousands of years
Asamemory Ishall cherish
Forever

M.N.F Mifra
First year
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aaBa Geddumsmen GumPGuuTsSan Gurs apew mreded oA
GouefldGisrenTy (peneugisiten PLOGWLTSS FTITDEFSMSUID, LIWSTLRSSLsTen 2155 amest
BiLumisesTuD (pepswowrs Gurflouwiiiean NrHusisebuy Gaiats gf Fopbs
GLTPIGLINUTCIL & ST e SIENLUIT SO GLD. -

R BTLgel BB GG B GEEL QummeitEsnen wrHpiuensg el e
Gumfllelmbs BaGomm Gomniess Bsdusms, Ceuidlsenen wrHmeus Wlss
syenotar  sTfluoTG. daGau Seupop GumAGuLTEdsn GuomEELWFHLTET) s
&OHs Seitenw WwIPTs GLTAGUWTSESsgU STSSTOTE SLOpeemL Guirymi Hlspasd
CurhpsHEES.
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Techniques Vs. strategies in Translation and
its politics
A.Q. Diloshana
Fourth Year

Translation means transferring the intended idea of the original author
within the grammatical constrains and the culture of the target language. Translation
is not an easy task. It is very difficult to achieve as transplanting the part of human
organ into another. Each language has its own traditions, culture, norms, values and
other specific aspects itself. So it is hard to produce the sound in the target language as
it is in the original. That’s why many critics argue that the translation is an impossible
dream. Nida (1969,47) said “Aiming hundred percentage accuracy and exactness in
translation is unrealistic”. But translators strive too hard to bring the sense as much as
equal to the original.

Translators utilize some methods, techniques and strategies to bring the
ideas of the source language. The translators should have competency in both source
and target language and its culture. But all who have good command in source and
target language are not translators. Because translators are the best agents who only
know the nuances of translation can bridge the two different languages effectively.
They possess an excellent idea that which method or a technique or a strategy should
be applied to bring the meaning of the original in target language.

For example :- Translators know that the poem should be transcreated not to be
translated.

This kind of techniques and strategies will be tackled only by the
translators. In that sense what is technique and strategy? Are they same? No. they are
definitely not. They are different in their aspects. Both are differ from each other. Both
these techniques and strategies are adapted in the process of translation to encounter
the challenges by the translators.

Techniques may vary within the same text according to each case and
depending on the specific verbal elements to be translated. Technique consists of
seven categories. They are Borrowing, Literal translation, Calque, Transposition,
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Modulation, Equivalence or Reformulation and adaptation. The translator follows any
one of the above category when he tends to find difficulty during the process of
translation.

Techniques are recognized universally or common for all. It is decided by
the independence of the language involved in the translation process. Translators can
use any kind of techniques to bring the sense of the original.

For example:- Flower and Moon

The common translation of both those words in Tamil becomes as
Flower -y

Moon - Flsvey

Strategies are somewhat different. Every person applies the strategy from

his or her own perspective. That’s why the final translation differs from each other.
For example:- The synonym of the word used by the translators
Flower - y, yejLub, wev. It may also indicates the women accordin g to the context.
Moon - flevey, wg), Srieser. It may also indicates the women according to the context.
(Ex2) ‘
Raman went to the forest for 14 years
Technique :- Gymoesr 14 aymLEEsT &1H OFaDTe.
Strategy - @umoet FGIp aIHL 6T STHEODHSTET.

FOI(D SU(HLIE6T ST LITLDHST 6T S\JTLo6.

FOTD SU(HL MISBEIT 6UEI QUTFLD G T6atTLIT6iT BT L6,
(Ex3)
The different translation of a Bible verse (Luke 16:19)
There was a rich man who was dressed in purple and fine linen and lived in luxury
every day.

e flupen eremmuilmadn wWrGsTm WwengsT 26wt Tl mbsTer. Do
FHOVNSHIGSMTUD ellensoBumit Cuipp U smeussemupb sfiss Geramd SigniBlest(ptdp
FpCaTasiL’ G pisTess Gareingmbsrer. (1714 Seekan Paul’s translation)

gevaufluib o_sirem @b ogiagsit G(BHST. SiausT AT SSTLLTPD eleeGuLml
Gubp L esuewpid £fl51EC8TRIR SguBlan(pid FbUlFiowmi eimphg abSmHETsT.
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(1773 @pssnbugow  Guweedw asbdiupw sfl6s @  gavaflwers

SigmBlenpid Fbllqowrd eurphdmbasrei. (This translation was done with the help of
Navallar)

mervsufli(psiter e NI B(HBSTET: JjeuaT BIHSTOUTIPD alameGupls
Gupm suedgly(pid HFl551 SieniFles(ptd FDUITOWMUI Pl FH G GwsIG(hbESIT 6.
(1864 Bower translation) '

Gesdaubs] Qe BMBSTT. e elweowwihs OGoeslu Qebllpn
S wenilhg) SerbEsrmib elmbaen® Sabdlmbani. (1995 this translation is common
forboth R.Cand Non R.C)

It could be observed that how the translation of author’s intention differ
from each other. It could be the best example how the strategies of a person in
translation varied from one another.

According to Venuti (1998.240) translation strategies involve the basic
tasks of choosing the foreign text to be translated and developing a method to translate
it. According to him developing the method to translate the text is a strategy. Using a
method is technique.

According to New Mark translation procedures or translation techniques
are used for sentences and the smaller units of language. But the strategies and politics
are related with a whole text but some variations and differences could be observed
among the politics.

The standard of the translation is decided by a proper co-relation among
those politics. Therefor according to New Mark techniques may result a common
translation and strategies and politics may give variations or differences for
translations.

Fidelity and transparency are very important in translation. Fidelity refers
to the faithfulness of the translation to the source text while transparency refers to the
comprehensibility of the translation in terms of the target audience cultural
perspective. Translators use methods, techniques and strategies to enhance the
transparency of the translation.
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While using strategies translators try to apply his/her own style in order to
insist the message or to express his/her academic knowledge or to express the own
idea. At this time it become as politics. If the translator is more flexible to the
transparency of the original then it is considered to be a politics in translation. Politics
in a way it is interpolation or willful distortion or unconscious desire or false cognate
or prejudice or bias.

Strategies are used by political groups or institutions to shape public
opinion and to gain support and approval for the line of action they intended to pursue.
This effect can be achieved this language use and consequently through translation.
According to Gayatri Chakravorty Spivak (1998.95-118) the translation has political
dimension as it is a strategy that can be consciously employed.

Here Gayatri insists that politics is a strategy that used by the translators in
order to convey the idea of the source language. Many believe that the translation is
influence by the politics. There is a political intention behind each and every
translation. '

Scot McKnight, American New Testament scholar, said that “the Bible
you carry is a political”. Here he didn’t mention the Bible but the translation of Bible is
the political act. The Bible has a long history of different translation.

The application of different strategy by translators reveals their political
act in translation. The strategies help the translators to bring their own ideas or their
style via translation. The translators are considered to be a traitor when they try to
bring their own idea. Because translators cannot produce the exact meaning of the
original in the target language. Whenever the translators do translation inevitably or
consciously or unconsciously his /her own ideas would be applied with that process.

Techniques and strategies are very important for the translators to
overcome the barrier. Techniques are commonly used by everyone but strategies differ
from person to person. Translator can express his style, his intellectuality and his
anxiety via strategies. The strategies influenced in the political translation. Translation
acts as a canal to bring the foreign influence, foreign traditions in to one language or to
bring that language under the domain of foreign language. These are possible through
the strategies of translation. Therefore techniques and strategies are the different
element in translation,
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awmPisafleh UTBaedF FIDSHSHIMILD
(Gender Equality in Languages)

61D, 614. UTRlsnT QUEBTIT
[BEoTED EUIHLD

SDIETHIHIDE  STEVWDTES UFsusHTs GuEIULHaumd @ elLwibrs LmsHBlameD
Fiosgeud elamiGEng. ssvel, Gpmiflsbsauminiy, oflusd, Fepsbst alLwmnssiGaGu
B8 sfsb CuaGUIT[HTTS 2_srayfingl. seersd sempsefigib & 2 flemwenw Gprédlub
Hovaupeopll GUbmE GeETeriL absE, BMbd SEprLb Gusd LsEWw GomPsefs
FosEuSMS SangluTsl Gup GaamiHid. GFenets GLHOUTsOTGeTiTasir D_GHITTLOGYILD
Aol g sl uwiorsayd Corameord. Gueriena, Guengwmsab GifleuremausTTaab
SeoiEryls QummmTsad FASFfEEn Cerpsmers GaTeiiL SubGmiflast oy smevr,
sflymLuaeTsan 2 wWiksaamsad auelmwwraasaa Uydusiisdlaimpen.
Qumfsalsr sidsress, oaisd am QU SiPieisd smpflaperr. gGeraflsD
GusTHsEnéE GunPulsy absals SISmELD SGSHLD alpisalsome. LTOTE somw
BLéms auprigdpg. GpBaeoiur® swlp Guorflulsd wl Gsh oymdon, Frisemb
Gursirp GuomPseafepid Lyellsdl_sdsper.

FpssH0 STEMILGL SiTaunismesd, Gl CaThasT eeirLen GLHILITED
QueTLTESIGBW 2 sitenen. Suenent S HeausTarmeud Seusar STl BLHmSHW
oo g e BPFlauGSsdlapeat. Batg  uTellwed-GaTiSleorant &enTas
Brurelangsasend Bmedap Curdaid, elusenfl aaraid Garsausarar aglijurd
Gensd Geigid ipsssisomer. CUETHEESE L sTSHM el sHHI didleneu
Gayalsrsiend 2 fled WHSSILLIGHHSSTEL SPJhs, SDME BHLANGE®S T
GaThssT BETHID SLEHTLTENGE WL GO 2 fHgmLgTeasTaTer. SHBUTHI SLauEmeT
diL Gsrensulaid yhpedend Guestisst GuGammdullphsTamn ASHCBHL GuomPlss
DTHYESEHES 2 sramasiuLalsime. Segid 2 wibssell wWHPID ULLILIGULEGSTEN
L Lriiseit gy etuTeneoBw &1 (Hdlearen. (Eg: Bachelor of Arts, Master of Science)

Guestisenst eauug fHursan ord, G FHursap Ufss Guuisei®
Syeumet s uEHsCEHDTH GuTSH WSS absTTes. St GurPuls ‘@orflamns”
ARTLG UG ubS HBOSHTOTETS 2 WTGOSSHI GLICTT. SLETTED JYMHEHEE LOTDIS
GemPedsrt Wl GuuFsst WL GG 2 senar. SHETOSS0 GuessT DiHlsonGaTT
Game Geig sw FHUTEHWSHH FAILGHTH Hmvansdar dargid Gausnsvemw
QanLiTusuTEsTTE BhbSapent. 8 Dialtsmen EETEl 6N DEHPHS (LPIGQUITSI.
BevevsHeisit (pLEsILLL BE0OnSMBWL I, Sk arpb CUetimeGu BbassT4),
weneel, BEOeonsT a6 FapULGEDS. BedE wrhfLre Gbdurelear HOPHTL G
Bsnewnui, eurpedlsnestt GUITEITD LISHISmeNT LWSTUBS SIEISTDEIT. S eTm60 EevmiensenulLs
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Gurpibseaumyulsd Gesueurprer QFThsmeT  o_meauTHEmHGT SOIPBILI9e0 LFlsres
2 (hUGLDD GeTheEsmst LWaTLRSSuHGsor o reuGiom SissmpGWT ST Houglsvemsy. em
Queir HpoasFer (peait 6T QULIMEES, (psiiamTed “Geasdsil” srens Gsirg g6 Gansidlpre.
slpwemonen Sair “Fmwdl” aar wrppd CunEDS. Shened emEGar ewimd Hm
BmioGi. gyemumredleflssors GusnLITedGs wi B Gamdluilmé@b GLBbLTsoT s QEFrpase,

B STRTEID IOTEHWISHUI EDOWILOTSS QBTG Garphmiellssiiul Hstemer. Siuyefisior s
sieRTemIIL@D  wTemwenw  badlemGaGu SFCFTDUTEID  ausleuDmI  BurauBHT(H
wopbGs Gureb. Gugud yemuredaieter ssvelert, Gmsemi QErhHasEmsasT
agliriumensy CaTHNIISS! DB FTaHT6wT oS LITeuenen&(@ QamemBeunhid (pwhéufsd
FHUGeu) Fplureng). syesLmedaision GuesinTedsisvans, GusstLiredlgyisiten <y swrLITed)
sSlsbeurg Fov QETHCETemsum6T,

Guest Lined oy Led @uessT LimeL ST LIT6D
UMPTGnE 1y Bachelor of Science
sfugFuf sl
GaangLumsin Failensh
Bitch . L

Gunpilufuwesasme
ygeirengs
[T A
| ubga
P Mankind
= &
Man/Human
apif
[ 1] g
SAEIEET .
(AL CEE
FIBIEST
Gasbaumei
i ®
| SamRbEa
BENGOEHEN
Manpower
syfenei
ETEGOSH
QW et i
Beu tirarre
Master of Arts War-hero
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GuswT uTsy SL650T LIT6D

DG BT 6TE

LoH 568

SEU | LLIBET

S, blsei

BIHESEN

. geilLisH

Gom@GLUw s s

T 2,

foo Qempsst oy msTEGS o (HUGUDDTEILD Sjeweu  LIFateLTss  LITsusnsTul
60lsVEmeD. DiEMea FTEMOTE UTausmeIs@HLUL  GousmiGiomuler o smisafln, SisgTHE6T,
BleetiGast o (UL uTLFTme UTLL USsstsals) Beeurprer Gempossst o sremLdbd)
IS FTHTTNT Lodeafladr LeTLITL 9@ G ssiiHiaimsed GealenHib.
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Factors influenced in Sinhala Tamil translation

K Niranjitha
Fourth year

Many language rescarchers suggested that language is a human creature,
so that language is a social product. In the contemporary world there are many
languages used by the people. contrastivestudies should be made on these languages in
order to identify the common and special features of a particular language. This will be
helpful for the people who are engaged in the fields such as language research,
language learning, language teaching and the translation. Particularly this contrastive
study lends a hand for those who are learning a language as second languagcor as
foreign language.

This article reveals about the challenges faced by the translators while
doing translation between Tamil and Sinhala languages. Translation is the process of
conveying the text from one language into another. In fact, when a message 1s
transferred from one language into another the translator deals with two languages at
the same time. Therefore, the successful translation depends on the knowledge of both
languages which are involved in it. Tamil language and Sinhala language are the
members of two different language families. Tamil, a Dravidian language is spoken by
more than 50 million people and at the same time Sinhala, an Indo-Aryan language is
spoken exclusively in Sri Lanka by more than 10 million people. Both the languages
arc now recognized as national and official languages of Sri Lanka. Following factors
should be considered when doing translation between Tamil and Sinhala languages in
order to provide a better translation.

1. In Sinhala language sentence if the noun is an inanimate,then there will be no
changes in the verb whether the subject is singular or plural.

e eoaEeli @l GeEedd

e 1S B3 =

But in Tamil language if the noun is an inanimate, the verb will be changed according to the number,
BLFSHID 2 Fobdng Bl adATmiss o Hlodlamen

2.900% - gpeuj

ape®d- deuf
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In both the above situations the verb can be ended in plural.

gousidémem BDed Of

gedn Toum »lad 08

But in the Tamil language structure verb is changed according to the subject

Fle(LpLD RUHEU]T BENLS(E QIHEUTT
Slapid Fev Hem_(E aumEUTTSET.

3. Gender classification

In Sinhala language, gender can be classified into three categories and in Tamil
language gender can be classified into five categories. Tamil language gender
classification is much more complicated when it is compared to Sinhala language. In
Sirhala language gender classification is depend on the male or female or inanimate
but in Tamil language gender classification is decided by several aspects such as male,
female, human, non-human and numbers. Only a few words existed in the Tamil

language which indicates gender classification when it compared to Sinhala language.
Examples:

Sinhala Tamil
e (Dog) &€  (Bitch)y  BHIW
30 (Snake) et LITtbL
@@ (Peocock)ewae touied

4.In both Sinhala and Tamil languages, verb can be divided into three categories according to the tense.
Even though the tense is common in both languages there is no difference between present tense and
future tense in Sinhala langvage. Mostly the present tense is used in both situations.

q; @8 Bwioe Bad.
el B8 Emow Bub.
5.In Sinhala language prefix plays a major role to create negative verb and in Tamil language suffix can

replace the same role.

O @MBD  (FeNID GIFsOTSH

B emnesim  Gaflupd Gaflung
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6.In some sentences in Tamil language the last letter of a word depends on the first letier of the next
word. Tt is a special feature of Tamil language when it is compared fo Sinhala language. Example
UL 505 HoFlIBIaT=UnL s Tenevd@ms Qo amia.

7.There ar¢ some words which has different usage in spoken and written Sinhala

Spoken Sinhala written Sinhala
I Bea

a8en BE

mpd B

8. Usage of phrases can be differed in spoken and written Sinhala.

Spoken Sinhala written Sinhala
BENE 988 8@ o &8
§8& »38 ®@® »B q8®® end @8

9. In Sinhala language the suffix & is used to pronounce or write the foreign languages.
eORemzsitm L0mOB GgmenauBLd

ed8ewitn Q05 BgBu  aunllemmed

10.When we consider about phonemic sound of both Tamil and Sinhala languages only four vowels
from Sinhala language differ from Tamil language. They are tx and &z @a and & Pronunciation of the
letters ¢gcand gz are much more important while doing interpretation.

@B (eflBLib)

a (@ray)

esags (@miy)

30 (Clen@Byiome)

11.Most probably Tamil language uses the same format in both spoken and written language but Sinhala
language has different formats in spoken and written languages. For instance in Tamil language mer
emiGaIGme is used in both situations but in Sinhala language if it is spoken it should be as@®
and if it is written, then it should be as €& =8,

12.Mostly in Tamil language if a hard consonant follows s and eit then the both st and air changes
into another hard consonant such as 3 and i There are some exception also,
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s Febell =Lyijeeil (Ipsil + Sel1= (1pi_selT
13.in Tamil second case suffix is usually ‘ai’ and it is used for inanimate but in Sinhala there is no such
suffix is used for inanimate. The noun itself is used,

S6l] USSHBHmPB BHBHNT R oo ©Diemw

14.Tamil language enGlenm_Bdssn is equal to the Sinhala language Beom ©e.But in Tamil language it
is used as the suffix and at the same time in Sinhala language Bewm ©¢ is not a suffix it is used as a
separate word.For instance

SlasSwpn HIgSHID e I8 eownad
BILIgDSTE 0 edmeds’

There are some exceptions such as

Brsmauullstt QUTBL(H @i Sdves

15.There are some similar words exist in both languages and it can be divided into following four
categories,

Similar shapes and similar meaning

s s 1) epestamo Sister
Subor a8 Mother
Similar shapes and dissimilar meaning

L1 oY

In Tamil BB means center and at the same time in Sinhala ®»& means court case.
Dissimilar shapes and similar meaning

SjwevaUTe . awCoE Neighbor

BevdE DESDS Target

Simuilar shapes and extensive meaning

alBTIG Skl
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In Sinhala language 82»& means minutes and at the same time in Tamil language
efBTg means second.

Today, Sinhala- Tamil “Translation™ and “Interpretation” proficiency has a growing
demand in Sri Lanka. The government, as well as the private sectors is engaged in
teaching Sinhala and Tamil as second languages. But still we can see many translation
errors in public notices etc...Sri Lankan language policy authorities need to be
considered and corrected these errors. . Therefore, errors should be identified and
analyzed and at the same time each and everyone who is engaged in this field of
translation should have enough knowledge in both Sinhala and Tamil languages in
order to provide a better translation and interpretation. therefore, translators should
have language fluency, extensive reading and writing, familiar with subject matter,
update themselves with current issues, lifelong learning and familiar with the fictions
such as novels, short stories and plays and it leads them to achieve success in their
field.
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2 eo@Hiogl MPBmasmb!!!

wiBLMATLY M Slary bl
umeILNLGUNSlEy Srcuilly).
8160915 3T(y % (01 (5 ellerLwisils s igieildieey
SianijhnminEhHE afleLwichlss (pyusilaemey

aiugGHnet Hmmdlyeunst yillgnmd
flineneuimy’ @y elmmeh &esicaTyned
GUNTEPILEBD WPYhHEHAHE Biphe) a5 GLmb
Ggpipdisid HmamTnh eu(HhHE Sl GymD

pem @i Gunestmeynh G(mHHlsumd
e e cunl wanlp (Ui BB EINGRTELT. ?
med e 2.eusmwgled ppipslailiL Gursngned

@555 HINSlaTGymb 558 s Lk enm

ganpwicuegh leaersseilsacn agljsnuiens
uyEEuID Hlaetssellcime Hlspanugms
G vl (yib SBefOHeTIsH Gung)neTeM A

Gafloumid BreumEeoeT QLTSS WL GLME

Gnfiedhwehd Syulimb &m)
unflana Hujh smnm)

2.6 Sufladlasfich ms b Hrm)
81008 Lybls S OHETMeumL wrmm)

aflan@oumb Lg)F (551000 S1enGE
oflegiaaemupd snasy of fliunm
aflghFlpGoumbd SBefanmus Hlencuans

BE]HELGaMmd HancTy GETHEmeTEL

T. Thilaxci ,
First year
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ewTPAUTIILY @b SaneoulT? ailehehTaTiDm?
S16060%H STANBILD He0HDH HEODUUIT?

5. sEWN FaDNe $o
ERYSOOTLAD SUIbL D - (D6 SEEyIITEDDTY

1. aomd @j Aapaid

Beimpw 2 @ Saraid apOiGuTsaime. wafllpw aaEIb WassTE
sllpomimenTsd Blpsd Lgell Eisdpg). GrGs LrFmenyb, urFeeulsr CaramapbET
uTISGL  BLEHms uTmpUTSaD, usEGFTmwTsa uSdpg. wardsd DEGa
UTFSMBENTEAD, 6PSSTEOD ugdipg. G ougiumulsd wellsjaemmdu Hmd
BLbsmiod HMBlusTen 2_soensls LTjiiLg TSHNOHD Sibs 2_smes 2 amyayud CaudiGnTb.
Cogid BTib LTI SSmauDDIDEID, 2 amjbsaraupdibEb F AisssHmenud isfsdGprb.
BBSTTOSTE, OMPSHETE BHBOSEIBMETL LINT&@GLELTWDS mbullsd Lsv wdpsdayiomen
OO HNOFeTsFlDTET eTewsTssTRISST SIEOOUMUBIETDET. e, LDEMLPUL 63T BLEMDT(HLD
ulleOaIT, 631, HEMEIULID BLD FILDTEN 2 _emLa6l aaiLiear @tdamaibs B sis. GULg
Bmb OsrLjUESH urjasTeiigsy &mBoad asLg @amIblsariosd, bl shes
BTESSMBUD JHUBSSTION, DS BNISS 2 (Heubd eiain 2 _emjsnal WL G FHUGSSID
BlenevsTen G)(HS@LD. '

Bps “@ewenii]” srer 2 ossdlaision gaGCaTaINIEGEL @ ATSSHOHE
Canpadng. BB oISssar sresbsTa QUImHSTEsi Selenibsmen  OTHIH
Siwsdpgl. SBTOUH G “RLIOTET”  cusvgGleney, “‘Gurmet QuUITSlHE”  euegGuUTS
wrppidlpg. pedwwors pog Boaals @bs wrppn udps. Bbs wrHfure
SSS(eiTen  BleveILILSeT, HHSSIE Carjmeume apad SBHB0 GUIEHLGUITHelenen
2 _stanmidls GarstdGoTd. Bbss SmHSs CaTTmeusmer 2 (haTssab, Hmpbsab,
B> wadlsd GHUGET umapmp o marsd, SaupysdoLBu GCsrijllmenr
gPUBSHECPTD. Cumfty Bisé GIULEG wrPPsHhE Swgium . Hs Guomd
2 amiemwouiGatu flés (pyurs eaidlmanbs (pipemowTar sapréu aufipemnuTEL.
GBI 615 allS@ISESID G BHSSI LG Hem0LIenL 2 (Haurds suflsm Héns.

2. onnPeouwiiy @F SHhdapeid

i fleno Gareni wefly apenemulaish SHSSIL LIgey DEMDLISHLI 2_(HouTs
2_gaydla auflsrigurer Guordlulsr smampuls Tyradss HaGu GuNAGUWITIL. o
Guomflulsd 2_siter Gamed BieLsZI GEFTHEDTLHamen, QUITET WIPTLOE BeGem(r Guomydé
Gerhamend Carsw(® P HHeuds GorOGLLITHILINEGLD. Setios STaEb semieiemo
Gureo Guomfleusmid &réGL GuIINL GrELWFLLTTTSERMLWSTEW. GumPGLWIIIL
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sTeiTLIZ) eflementh s Nesteny Qamuiupd Cphedlise Gurstn Geo@eamet el wiosdey. Sy psL edlsr

lguiled TBBGLD (ol CUTETD HiGeTLOTRTEST(H GFWEOTGSLD.

Bios@EemGst BTD 2 eMhlds GETeEnd o aIrsFsbETar Gretih Gomdssmen
oBHmbsTed QumfEuwiiy GFinGsaiug e Geo@surer srfluid aeug. G
sradlunorensn? oedeg GHBTE 2 aiemwwrast? GLrHGUWIILS  Sienpuled
sopGaps &HPOHs euuaflamGa Bsar 2 _aimwdsaamwamu LflbSIGsTsien (piguib.
QurPEUWTUL Se@aTaTST? HEOS SIQETDTEIST? TETLISEM GETnnU oG HEMEVLILY,
wrpre  GurnPleuwiin] g saeown?, elghepTamon? svevG GPSTGHID BVHS
seveneuwiT? sTaTLIBHWITGLD. Beuslsnmeurang sydsrasHed ellsmaniurL , Garyum (psedled
uBSSI? D6V6VGI (WL NLWIT? (TS HE) BlarTaBo 2_siengl.

3. awneuuiiny @j cameowngid.

s @5 Gaumid aTjsems WTSSIwse. g 2 denidla o aujeaisGom®
gadsgEl Guren @f ouwswrEw. GuorPCuwiiny eaadsn Gelougeaubd Seme esim
SIbEHCETH s CpmRdu 2_penauds CarswiL Srealsisns). Sifielenmsd SLTmHS UTTSE@SLD
SmenerelL sigmiuaudHarsd o meurdsn SHnefear siglisn Gu QumfGLILTL esmeTD.
Gumflsar aaum @aINE@sTaEIn Coumul L. SLLENOULIESMETWLD, HIFNISESRIEMETULLD
GaTaiLamaun@d. SendibE Bewarns Gprédlamsd gm Gurfullsisier o amaTHms
SIOeVg gHTeug geieny Ea@eanmm GumblsE Caramh Gssgubd CUTIDS JBET SHSII
IDTPTLOE HLETTED JbS QoIS SIP@ SIIGBL BYmE@ID euswenibd, ST GHmaf,
Sig apsiul L utendl asidldip L SbFRSmT SHSID OETEU(H gD WHHID
vlpPulsmers vwELESS Ceiwin@dan GurHGuUTiUTeTg BlFFud sansoulls
wnieugeuor &Beu By mEs Geusatr(Hib.

Gurfeuwiiigst Qurdbgiest smessaemwenwl elenhidls Gaonsien
BB ouwsFsHomanyd Grig Gzafaubss Camgusiag. GG HaauSms S
Capi' L GumdGuuiiurerysst  GurfloLwissTisGmurams osualysiiG  Gumf
QUUTLIYESEHD QRTDISEsTETN Foamarg. srjauh gt SLauemmonasalhSTILD B
Gaugiul L pujsst Sigeven GurfouuisdamOurwps ejsala LSSTEsSSRTID,
Apgenm yHDd, DigLeud CuTsipaDIDE ghu IHDLD SieoLdips; aeremb. sellensss,
smgEst, HDSomSSeT, BT, SYFSHEHT caiuer CIPCUUFSSILCLTED e
GuomPAGILIWITILE SmevssT setCm @O L IGLD.

@ssmpilemen 2 pFILGSSID umsulsd HApbs GomPGUWITTILTETTSeilsiT
sMSHESME FHY Se0d Qoriieus Apbasrasinéen. Sibs aemaulls Belloc agb
GurPEuwitiurery, “GuorfAUWiiiy mGuTEId (aps Syl Sarewenuls GubpIE
Gasnsiren (pguigy. steususey Ayl G @b GorflGuwiing CuopGsrsTeriLl LTRID g
snjranginE 2 L uGHSILGD”. Coaub Savory egpid GuomflGuwiriiureny Seamomp
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GILNGEspTy, “SEweTagTand ghpBOsTaTMILLL  QurHCUWITILE GsTsamsssi

aaim sTgYllebame sTeLGs 2 aRIMLWTEGW. STTenid B)sCHTamSSMmeT S _(HEUTHES
Gauswrigus BziFd Gupp BUTEGET BSCBTATNBEEEHSGOT PHgI CUTSTIDSD SHES
(prewiun® Garemi@Gerenmiser.” wHmiGomm GomBlGuwiiiurstyrer Chukovskil ereirieu,
“GumfOuwiiy ETUg FTHTTET Smewes TpTs @iE sl Guilu smewuTEh”
eTeiTimmy.

Beujssilar sappibsanst CHTEGLOLTE G&nhassnea @eITIL_6aT epevtm Baviriyd )
BOHSSIHuTES60, SLHLUUTGSNsT) ssbslynrs Gurleuwiin Geidem it
CubDIBECBTHLILE Burehn Fppbs semevBw GuomEOGLILITLIL] sTer LsssTdlaTma.

4. Qwnfeiiy @ elehesTarDnGiD.

sllgheremd edlein GemeCon JBe WPbHs JNTSSEBMer GausliiLGss)
Blodlsims. sg@rallssr aaIuGCuTy ebews  @psaysienr  Gsuayealafed ML
Cupidlaimeaupeny MBS, wITibg, LwHOsName ShuTECeTLITaIT. Bl GLmidlsim
@ailanp CruburiypEw seraflulsaisior CariurGemar oEE  GsretauBs
sllgheprand aariLGEngl. Guowid elehETad TRILIS 2 aimns SEmIsELD, Sieedlus
SHDWEGCD e GLSms Cerhisdlaing. Guowid oF @m GHsCsraflamerds
GaretisraCaulme@w. Geoupdesr gl ullsds GumOGUWTTeU  BBrddammsd
slleheprensangid, GuomPGuuiinlargid GuisyssT @smisGsTean Wsayb QuUIT(HGBHLOTEST
BlemeoulGe o siteng). Garlumr@aseilar SugiumLulsd cpe oLueTsHer BmosIEEEDHE,
2 _ewiSgaeno aribsstes @nuuGs GumAGuWTiLTEGL. Srdwsd, sehesTen
Foulevren opeuemmiiser GumMAGLWILY GrlwiuGdeam Gurs oE GLIHDLITID
lGhEHTEI DIQLILIEHL BEN6T EMLOWILDTSHS QBTamTGL GrwpLGSlsTpe.

QumPGuwiin aeug @m elgerabsTar aap smsHmen  Gueb
2 pFGFLuD aumsuls Hev GurPGUILTTTSNsT  BMSHEHMmeT  CBT&HECaTLD.
Holmes ereirgpnd  GuomflOuwiiumeny, “Gumfeuwiiny  slserasdomar  Gystrs
QUGESEOTD. QI S elghEhTamd SiFmeug GMAGLWFIY CSTLLTeT eNensshisms,
silenmémsit 2_aism_ridlu GHTE@S. IoHeDULIS HeL (e elehepTamnd @Hsd DM (APIpSTS
QurPleuwitys GsriurGsst 2 eremmLullmsEw” sterdlpry. Guweud Toury
GOLTGmauls, “Gumburerer GomAGuuIiUTeTTssfams gHme G@mateTiILL L
Gergises Gers Gurllouwiifesr slametamsd 2 moamsn Gemembg olehepTentd”
ststrelpn. wHGDTE Gurfieuuitiurenyrer Horace Geeurny @Oni@damry, “Guomp
GuuitiurerjsGenr, 2 _eyGUWINUTTECMT SL&E, sllemmidlusupenn  QETLNIGE
Gemshsvrs GLomPAGLWITILGS Sisujssils slaamsomst GgmPsom@h”.
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Beouymeng sapdlest SugriLien uNsd GuomBGUWITLIL] @ eNEhEh TSmO @D, BT
LesTLsCaT(® gerdiEsI Gurer g sl WG GuorPGLwiin aer Gestaurdsipg. Goaid
SrEIBNE Gonhs o smiasmem UGHsoudammsd GuomfGuwiifler o amimiosssienio
Fi@menepg elLmosd GHULSHETE @ GLTPELFIUTT] @ SmevEyemar GuTe
o emijoaEBEnEE (PEEWSHAD GerGluagTs Sisbemwsd  elghgraflemw  GuTsTm
LGS sDa) CaTesti_sums @)(més CauemHid.

5. emfauwily: ameo, alleherrantd EJari Hid HEOHD GEOMCHIUITGLD.

Gu(pbuTsors  Diflepisst  wHmID  GuomPGUWItLTETSafar  SHSSILILIG
GumOULFLILITEg Smed HOID NEhETand s QTG Hbs @ B
aUSTEGWL. @ Fobs GrPHCUUTIUTM®IGE Gmevgmar GuTaTn 2 ufayb,
slshepTaflenwl Guretn SPayd Seuflub GTaTLZ SiMeTITRID ghmIBGISTaTeTILI L
o aienown@n. gm Gurnfeuwitnis 2 aujmaud Sflevauh LwWETLURSSID TS
GOPWELTLD, SaLeomd. g @auGeur@  Guorfeuwiidsr  semwsowl  GUTNISCES
Siwdapsgl. Geosdufdumst Curfeuwiissmen CHEsTsTHSHEUTIPE 2 o
Ena0s pafusgond GsThEs ILGEDS. LD GTLyuTar Jouammsmer GLoml
Guuisdain GuTIps SlaEEn, GerdmsEs Gared GurfeuwIisEsw wadus
gloub GaTHEsILGS DS

Bésapdlensn sflé@n Heo GumAGLWTHUTsTIETaT  H(HESKbEeT ToueT,
(pseoreust GuomAGuWiTiLTeTy Zaixi esiuey, ‘@psismetuud, UssTEss Fbsmars
ememyd QesmestL Semsv WwHMId GomPEUWITLILG shensser aain alghE@Taripd Bemeahs
Bewent1IBU GuomAGuwitiurEw” aedpry. CGuogub Gabr agub Gmfl Guwitiumen,
siiususHarrepd, Lulpdullarmeud 2 meurar oo aaUBSTH Gomfls CariuT@asen
ub 2 sitem_ddlu slighiepTanpGo GmPGLWITLILTEGL” asrdpryssT. Goaib Gereid L
oiflepiseEnid, GorPGuuFiuTaisEhD Béamsmsds GPUUILGeramissr. m
BMOEHESSE BHES Geusmtngu UTLSEHD, @ sleheprafluliib sremmiuL Geussingu
usHIyEEDD BmanbsTCn @ Fnbs GCLmMACUUIFILITOI®ET 2 (HeuTSSeTid sTeSTLI 60
reuells muILpLOlsvenev.

6. pey.

o slegwmil GYmEELD el ab. 6lHlFTl aeTTaBSHE KD, Gflw geflujb
areusueTey (p&AWBLOT Hbs SienelDE semeoud, sleherarpd @ GumAGLWILLDE
sudwondemg. us  SPeisafagid, GurAGuuFiLTeTaalaTFZID SHSSIHSMET
msusgill LTFa@d Gurg GumfeLwiiy gm alehepremd saim GHlGeugssmen elayb
GuorPGuWTiLY @Ff sme aar GHLGCs HpbassrEw. GurmPGuuisinis ouglumL
SUDFID (PsV SLAUITTSSIET 2SS LFGULTION B\(hés CoustiGd eELISTELD.
slghepmen FHulsoren GemebansE@s Gared GuomPGuwisdarm GUTIRS SibS 2 eSSl
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B[HSS! LOTPILLTIOE SHSSOMD SYATTED opsv DpeuamSHlevisien s GadliGUTHaTng).
365 Gauswer GTPGLLTIIDaT GO smawTss Garem® GuorfGUWIEHsn swowib
SABH HOHSF OTHILILTOSD (pe0 Spouabdlar pel, smey, LTedl, SIpE saLabBls
GPDBEHLD FHUL T Bl6véE yauemlons wrdpiLGEnS. SnSurs.gm CubGDT) S
GLPhmSWlenat s S@OLTIS SisTenLLLb, SETQLISHLILD eTelsunny 2 LGWITHSST60 oot

Seirsnenenus Bevev Bleneoullsd suenisaeomd eter  sTESaALLTTEGsTT B GuTTISBTER
GunfleuuitLn, Gpbmsse GapioGsr ool LTSS Car@asTand Sy,
sewigliens WIS CaTOSSTVID S LTPTES SETouULDd CaTHEs Geuessi(HILD,
semmguenLILD STl CousmiBib. JisTenL FHmI SFSOTEAND SeRTIgLIEHLI FDI (HENDEUTHED
SrGurdlssTed @whms ety £IGUDID. Bg GuTsGa Hesvenw FDM SiFlBIOTBOYD,
sllgheprensens shyl @sopeaursayd NGLTAILIEG GumfeLwiiIbeE Hpbss.

BMBLITH @ETHISFILI CLITETTED Siale SemeviEHaiT,
SiPlellenss ougssemorseil LTed

DI6UEH elghigha],

BEN6V(EhEHTI6HT EEMEVEHWILLD,

lighiepmeautlullesr oyflemauuyb

Sl omiis Garemrsd

Sisusit QTPGUWITLILTeTeT”.
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amiiauuiiy Apoomd

LIOTIRST

&r. BigpmraResT
[BGOTEMD RUIHLID

stensoullsd GoumensBs sz nissmeatemw  (pusselh  GrHbluilsd
GUTL Hensushsl Fheed meubsl Laoremsd GurlhidbaTsmni(h T GO IS SHE5MS
i@y CFEHEECSTETIH TaTg 2METDIHIGEHUILILD THHBHIECBTETIEH  CUTIYEHENSUITEH]
gmaflar sil L Brprés BLisssCHTLkbGasr. Slmweamd @sidlbE @ L6 Brer UTTéS
Geussinguil(mbssl. GiBeTed aeNsE BTene0 o auGuT® Gh (HLTLGE G SlenLs@ib.
FTSHTTEIMOTENG] SIEVV TSV UI HTEDEOFFTUILT(H. FTHTJ600 GHLOTEIOSTSSBETHES) cTETEm6T
anensy 2_swreliE Sl s fluilsoms. Siaufsst @ wrgsdsd sTUlIGL sTiuTime
Breir @Gy sLeaulsd I HealGCusr. Bhs sl wsdled euligbsmLsoTasianBibd
slwrurfassfargid weriursateniosnw LTTTE GG o &GauemiHID. SjsuFsEmLW FTULITL ([
GusnsulsdBha Briser SHUSULET HDLDADT O RISEHEES 2 U6 SUPERIGEITISET,
o_LFEfOLTTEeT. BTl @UF sUTYEMSWITETTHEaTET DiNPLIDL JHESD (PG Sl6UTSEHEL LI
GuppsaTewenw LTFlGueEr. Brer eTilil GECsTangme@L Gurg WITTS (PED
Ffggmed aendEG ud GUTLEIELD. WgTaug wenbleosomos 2 aussflssTed Sk seren
SgGureand? @pswordfl em sriurieoL graflEstan amse sevrors G(HHEEL.
grevHNUTGy BeTeIGonm LG dHSHEOHTOTEHBISST 6Tl FamiBlSTD MUTIGHEDBLTEN]S
e sTanE@L L@, DSHE Brepid Gousmt mbd gwim, GeussiTLTLD.. 6TEIN SILSSLONES
uglevsiGLissr,

Crpm Brey wep sGHLWTS] GUUSHESS. 61F WPuEs GLeLwrs
BHHSE. G 1) CasNs GLMLEEHSMLTES Gousend JgSHs0ETHIH abSS. BT
Absemenuied appdiBUTIIBEGS. gl (possHsd Gereend igsgeil Lgl. LUing Brear
sensrLTIOLg? aaigueLw Gasby, wiGym spanfs Grm yHug Cure BGHSS!
sTeeniLW 2_enL e Limprdlelil Lan. Sengsil, aarsg WEah SiHuUGLILTS SHbSS!
SipssETe BHbe S smer LG Brar NYSHnEETE 617 LEBGSE g
QUTLPBTEN (LPIDSUSLD ODSS(PIQUITS DHeTEUSE DG Qar®SSHrIGUET. BTl JHs BLSH0
wrHwmn HerGoer. Bbs 2 mLuled aagemnLw amgsmawren] el igH@El CUTSIPIGUITE!.
sTeTgIenLW eI @B wwed FMISHDE Gwsd B(HHSS! CiSuiled GBS WHse eI
UTTS5I6 MEHLIgs CETEMYHHSTIEE. fagmLw auTpsamsuls Brea SBbe@ (Pareny
Sligurm Opmesgulsy GmbsHsvmev. BTl s GelGauea? GUGUITIPS! BT6T
S HE@E Qespres saiigienLw oeneell e6iTen QETsO6UTSI? STHTEUDL L SIBDHS BLoUGSMS
asiieneuTs B(HssGamiOL far 2 Lanqurs pgaGFlgellCLar. @m Lild some
ADE5S0STRIG DS STHEETHE ST1HHMHHESHN. g UiyTosmallr s68 asamGaueig)
6T Sl sEnsEs Syt &mCaisr.
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USZ B snl. GeOswer @ &M abBsE. §..06T G 9185 STHI6H.
BLEalD QGBS semesmer gHOUGUT  G)mbSeTLD. BuGurwpg  Slmdld
UBSIOBTERTYHHSSH. STT SiH6D CUbBSHID BI6HT (IPAPIILICOGEIL 6T P Bsvswev sTHlEGH 60
a1y gavflar Gerind uphs Gums sl e usssled alwpbss. st Gawsh

GDPBSEI BTET HHSFH SO0 eI FBaTet. &Tijs STOTIG HITTHBOTTES 2 _MLBE iled
O BewH Gowilen sarensHled UL BIHsD aufluGCET Rdugy. STy BT a;). ST e
sriledlmhEs Bprid searg mesow 2 WSSl seTene Courédl aubsmy. “ai1 mrGus! Hs
2 aiiewent  GuTedledl b 1NigSbHIECasTHss 1 GuITEGEs. Bws&E0sL L gId Bren g
Lipganismen &6 GUTLGell 6 it w BEUsuinlisss grsal silbCsar. ieues
GriGuesiy Crpilsd slupbarer. Hrer Saueise GG UMOBE el (pEHH0 e
BBUSMBHS G5 I CLe. Seustt HenassGLTLIe e, Apndlenulst sisueng;
wevenall sTHOIMBS Sprdaret. 2 wibs @SHulmerwenLus STEOSTNBENEMILED  Lil (i
Crmeullmenujo il SpnoTer. @ eng s LURL(hd 2 SlypGe Fruapld
sentenflentods s, LoevETTTayD CUILIGHBETET. DISUST HEVIG (HEDLIITED sT6TED6TE G555
QL ridlar e, Hre semtausnar el Gl () sromg) S T(HGBH .

" oubor, oyevsllar el wsHed Brisst Hensoul Gauewsimb. 2 misEnéE
DIQULLTE  sTends@ Blsopd aumssons GuTLNGD”, Brar smpGars. sy ety
STDIDLRISDEG @ TS SlOLSSEI. SiaeH Hens) FULITSSIS STEOT6D 6TMTHE () 2605
Sl Ledt. eTeng) (pLprisTedlsh 2 smtepiowiraGa QUL DL &I BT 6T0ISI Higewil s
DIUMF STEOD LTS YSCHIT. @ Gaul Ll L wrsmBl Gursy eusr &G
sllphsTer. gL el S Goroow ailflse aenar ougssTsi. s
GMLOW UNSgs s afkCaar. @seuemy Sry Lenpeuy STHGCW Sioifhslmbess.
BUGuTs eugd SCp Gmdl @ STy seTEET SYEBHOSHTLRISlNTe. BT
Sieumanb ong58ser. £CGp elpbasiiLiel. SedPEet BEss s LTTHs
Bloopws Guy sagell Lary. &15 gewy Bleogds SbsLIg “Tredssd, BT o _siene
GumreSlenlsd 1Tigs g1 CarHEHCDeT, srapmet.

BamH e sang Sigeow sHEHGmer. BID(POD HTET Heusngl Femsoudlsd
DIGES 6T6usT6voT BeoTenT. SLETTE0 DIGUEETT 65&HHeN6T @,Lbl_?ll'_® “Geussormibd, GeusmwTLmibD, IBIT60T
Gumslenra@ s GuTs Wrt GL . saitensi waitallsg) elGrissi”, 6T6BTDIT 63T

“ @8l Bmbs 5 GuITeileen il GelGeus smar BEVEVGI. B6vemevenwieatled, Hir et
2 _aEIsmL Ul SHemevenil GBT(hEEalBHGasr. QUEEFIQIS] TG SLMIOTHLD &6 Hen
HOLSGID. YD GPPBSS 2 a@evar b LpsssSledmbsTos Brar olGedlss
olHGeustr. Brimeir 2 MISEHEILW  HTeny U HOGUTE  sredevTLI usspd  BFmenm
DREEBTET. SHOLMmMID 2 MBSEHMLW  BawtiHaen woDSSAI LFl. 2 HsEHHE;
(et Goor  oibevg) BeNH UssHsMGLT HLsEDagsmer ©risar seuasiLGs
Beome.” “LeingsCy, Qbss &T) @evist GaTIGOLETNSTE  sHSsT 55 Gemy
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SYESDTiSeT. BrEsaT Smeoullsy BYHbs STeam (gsGETaG GuTEL Gursl

RIS UTiSE genarorssd Sfliuniser. wujsstlsd @maumse @m urLh ugllss
Braissi Wlsad Hevew Bausned eeam GauigmedllTes.” @ LTTenaUUITETSI SablesTesr. HTei
SFENISSD Gerallied &) ganmsGs FOG6aear, nbser aeatan Gersdprissr aeam
2_enidEs ColSpsn?”

BarUHF0 Faubs HATBEHLET Siel] UTTHaUUTSTEOTL UTTSHS “bmime QL
Carsvdlbisst, GUTimuSHT aTMIGLUNMmE”, SEIDTT. ‘2 T8 SLeTalb GeTsr(pb
@mpwsisvensy Curelipsding. o snb®s HQured BeTeGrm UGS g Gsugmior?”
BT6ST Sieuensur 615&115GH 6. “BlFFwnns Bsoensv, LenTgsr. Sjeu GEFTsvag 2 eTenLOST6T..
Sal] GETelsugl o euienlogrer. GUEUITIDS 2 MsEhéEs FHBsTFd STGa!” STT ey
LB DDSSIL 6T anlewiriy.

“ BUGELTIpS Sieue ersten QETeLsBaIeHIHID sTa [BEIG6T BleweansdlfiysGenm
SING SIS Samieurert. SpenTe0 BMHld gPl HOTHESAL GG Sjsust Lsopw orglf
wrileliBeurssr. srflsd gfl SUDTHSEYL 6T HsUTBEHSE, TTET aedD Blensriy aubgelGHib.”
B\t GeuT (U Faglevrmiy.

“ ieenend STedls0 AIPFOEFTOMIRISET” STETMI 6(THEUSH FnleuTesT.

“ GouswiLmd, snenslitllydsis CHTILESTND CUITLEQFTEIRISST 6165TDT 6
GouGimm(meuer,

“ Bbs Leams@n GFTesImissT. Beujsend @ HHLBE Fal LIOSTET. Qb
UGG TTe GFDeamD eSS HBSTH g Gaumy el b JLETTE DEUTSH! LeDTeuHEE) 6T65163T
BSEI. DEITHTE SHeTenIenL L emBWITsd eDGTHImems LhgbsGasmiBHib, SeuTeITsd LIT]Hs)
ST HlNiSE GeuesTHILD” CLP6ITDITLDCUEHT Fn s Teir.

BT SeuTsEHmLL  HBarFmaram  ghmsQsTeRiGLe. ST genTfla
wemesiell  eTEMIEET  DOUHLD  LedJeu(hd SRISEHMLW  STOSULIYSS  CaTLILSE) LD
GuT@euT®aT, “SUDLDN...2 KHEHEGS CHLLST? BHrs6T BImeuswny e GUIrElDiser.
QAWM &l  GODUSFLIG. PoITed aujsst Flswres Gsuw  slmbllamed
auTGauhssHHH55]."

BurswiGGLy s17 gewflar masmeninilighg sugns slLrwors plguil s
Qelisniser. Gareid GIanGoL] Lareamy Smsd suwllarmisst. urauwd b LengeuiT
sTWOLC L aTssenLal Caruyssyenmd CumLsOsTLRdlame. oyems Seargid Sy
gewieny LB Seurgs sHOGLmsmD Burssilsans. ouf S6P BHHS (PEDKPENIGSS
GarLmdlell LTy, ey Brm CHTULSSTamEISmTLLD BUTL{H (PIGSHELD 6UT HTET DjeUH]
el OBumeulsdenen stent WeSh@HeT FLBD aHSHSECHTEICL. el o FFsE sTaoy
SeiTEBLOTH HTEGLI(HEE Sl L enerull BLsir.
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SIUTEST QTHTE HeTens GasTLmiSlenmisst. BranGOUBS@GU LbHrs wibLig)

Bu sreny SeTenGOBTLRIETIEsT. S5 Wead 2 wiporsar LTeng. LITenGUlsT Sy
USSPLD LsTemons Bi(hbogl. siduledmhs srenrs £6 sereflarmsd o5 SeuHSINILTS
QBT(HRISENGHLD. &1 @ewty LeobluwiLng sTupb gl LswTighey...rsn 2 sni &sGaismTL b, &Te
Bgriyssyemid CUTHHCDeT starm FnPluGLTg & sidulleh 2 Ffen enLBSH LS.
BIST DibS LS 5EhEE BImISSbLIg sndGemer.

SLETTED  DIUTHET  HEIGBEHEDLUWLTLIQE)  HeTemSQBTerTIQRBSTIHET. BT
Gersdsueng WD Cal Helsoens. HTET FaTS SHgL HGHECHETEHIH oulsener Gpmbd)
219665 GEapGurg slmyans seOCamEHLD SRE(HbES LODBSIGI L 6. HT] QenT(HLD
saiEmeT  pysOETan(h Gariyssyeuid GuILGOSTLEEN LY. o G USE
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STETTGEDICUBIBTEI H606VGI. SIIGLITHISTEN BT6TT Sjsusnenil GUTsaTHGausir.”

Gariyssyemd GUTL H(pgsEG sy Srer  elBelldsiiLL HGUTSamev
AGTLUNS 2 _auiihe ST @eu] Csriyssyeamd BuTLSESTLERISETT. “‘@aTml... BIari()...
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HheQren GATQTT(H ST UHSSHI. SeU] DNBEH BEVILGID 1D6T6NISSHINBiItIE6T
stauds Gasehdleumiy “gawim... Frumsit aratapienLw o i) SmeEdTas. aanss) &mensvr
ST (Hrs6T. Hrer BeflGuwsd snflsd goGeu ML GLGT. 6T6vbhE SiuemeTll LTTHES LITQIDTES
BmBSS). “WrHDd 2_sieneod Sflsd gmBeaussILTLD sl SnpallsLsney. BT s GETaGEHETLD
5 srfled gl e larmbd Gurg whpefsmerud weflieams Hoamsss CBTLEEG
STETLIZISIT 6T .

Sibss s Waad Casors apbsiesTemnghbsgl. Brer fsae CaThssgid
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Sl &ECsTawH absTar. LgiuguITes CasdHmas GHMDSHSH hsmes HLHS GiFas
srenitenflenTesr. pret SjeuaHED CEain Seuaig BIewH STHEeTUD 9Se LTS
(pm&EGansir. Nereni Sisusng) Sreih satarsHaid smpbseil @,
“ 2_ehispienLw sTflsd Gepeny SngbssaLrg UFibssT? BIGUTE 5 GlogieuTsl
Gurssomd” eTaTGpeor.
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ST (IpENPENEES OprLEidlarear. e GINIGLT SHSEHL G Heirenet
sa1elE5IECETEIgmLILINSES Sew1LGID SiemSlurs G agiedi L e,

Sisusit OFaTp g BB SHC0CW GGy &1) abssl. G @bUSIGUT
sidlenw p@rIssT s SOGemeit. ST BN BT JQUDIHES SHEDOWLITS BT DD
SmpHEeil G Gugersl Gurass GFrarGasr. oLmTed G G Gasmiomeflire
BHHSTE. Sjeustt Sempauniduang shGsTFONS aHUILSGUTE DS HSCHTEIH HaTH
LWETSSS OSTLTbST6. SHeGyar Guieian.... QuITeled”, Gmeuei sblemmei.

ssoBoonmd  omsdphs guellLary. praw aFulsnphs Bprd n
RO S E 6T Gesim) weanphbgieil G ei.

apeurd: Flashes from the car
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Dr. Samuel Fisk Green
“The legend in translation of medical works into Tamil”

v.vishunujan
second year- first semester

Brief life history of Dr. S. F. Green:

Dr. 8. F. Green was an American Medical Missionary doctor who served
the American Ceylon Mission (ACM) in Jaffna, during the period [1847-1873]. He
was born in Worcester, Massachusetts to William. E. Green and Julia Plimpton as the

eighth of eleven children.

He had his schooling at public schools.
He was well disciplined. By the age of eighteen, he
showed an interest and offered himself to the service
of Christ.

In 1841 he went to New York and joined
the Protestant Episcopal Board of Mission because £
ofhis attraction to the religion. During this period, he
became interested in the medical profession and
joined the College of Physicians and Surgeons of
New York.

In 1847, he moved to Sri Lanka via Madras Presidency. He initially served
at the ACM at the Vaddukoddai Seminary. Although the local were reluctant to use his
services, eventually with his capability he became well known for his medical skills.
And then he moved to another ACM in Manipay in1848. At Manipay, in addition to
provide medical service to patients, he established the first school to teach western
medical science in 1860s.

In order to instruct western medicine in Tamil, translate western medical
books into Tamil. There was also a need to write medical treatises in simple Tamil for
the benefit of the common people. He bravely undertook all these challenges to make
his aim success. '
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Beginning of the translation of medical books:

Dr. Green mastered Tamil language with great enthusiasm. He was well
conversant with spoken Tamil as well as written Tamil. With the help of such a
proficiency level in Tamil, he was able to study the society and social system. Having
studied the medical practices and social system of the local people, he seriously
thought of introducing western medical literature was essential for the Tamil people in
their own language, as it was in English.

Dr. Green was soon engaged in preparing the necessary nomenclatures in
1850. The shortage of suitable nomenclatures to express new medical concepts and
ideas was his major problem. But he decided to overcome it, by doing the following
tasks involved in introducing western medical science in Tamil.

1. Preparation of a set of medical and scientific terms in Tamil.
2. Translation of medical literature or writing them in Tamil.
3. Developing scientific Tamil as distinct from literary Tamil.

Once the set of terms was almost ready, he wanted to attempt translation.
The first book selected for translation was Anatomy, Physiology and Hygiene by Dr.
Calvin Cutter. The aim was not a direct translation of the original books but an
adaptation of it in simple language.

Before embarking to translate, Dr. Green felt the importance of technical
terms. Therefore, he made an attempt of compiling a set of technical terms in 1850. As
the discipline of medical science was new to Tamil, he felt the need of adopting
specific rules to coin Tamil terms. In the attempt of coining terms, Dr. Green formed
terms:

Once the set of terms was almost ready, he wanted to attempt translation.
The first book selected for translation was Anatomy, Physiology and Hygiene by Dr.
Calvin Cutter. The aim was not a direct translation of the original books but an
adaptation of it in simple language.

Before embarking to translate, Dr. Green felt the importance of technical
terms. Therefore, he made an attempt of compiling a set of technical terms in 1850. As
the discipline of medical science was new to Tamil, he felt the need of adopting
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specific rules to coin Tamil terms. In the attempt of coining terms, Dr. Green formed
terms:

By using Tamil term that was in common use.

By transliterating the English terms.

By tamilizing Sanskrit terms.

By tracing out the terms which were used in literature and using only the theme
inhistranslation.

Translation works of Dr. S. F. Green
* Manusha Angathipatham Source: - Human Anatomy
Author: - Gray, Horner Smith and Wilson
* Manusha Akaranam
Source: - Human Physiology
Author: - Prof. John. C. Dalton
Manusha Sukaranam[This is the edition of the previous book]

*

+*

Vaithiyakaram
Source: - Physician’ s Vademecum
Author: - Hooper
Iranavaithiyam
Source: - The Science and Art of Surgery
Author: - Erichsen and Druit
Chemistham
Source: - Chemistry
Author:-David. A. Wells
Vaithiyvam
Source: - Practice of Medicine
Author: - Dr. Green

*

*®

*

Problems he faced in his translation efforts

Dr. Green lived in a period where Tamil writings were in poetic form
and there was little or no development of prose writing in Tamil. When
involved in rendering medical science into Tamil Dr. Green had to develop the
Tamil language skills and knowledge from the poetic form to prose form. He
was soon involved in making necessary nomenclature. The lack of suitable
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nomenclature to express new science concepts and ideas was his major
problem. So, he found difficulties to seek exact Tamil term for the scientific
word.

In case of difficulties in finding accurate equivalents in Tamil, Dr. Green had to seek
Sanskrit terms and tamilize it. He also transliterated the English terms.

It would have been a problem of selecting the appropriate words and
expressions and of structuring sentences to express new scientific ideas clearly and
effectively. When he was not satisfied with direct translation of the original, he made
omissions, additions and alterations.

Another problem Dr. Green faced, was time consumption. As soon as the translation of
abook was completed, he had to undertake the task of revision, and this consumed a lot
of his time.

These types of problems show, that would have confronted a translator
during the period of Dr. Green, because there would have been none who had training
under excellent English men.

Dr. Green’s dedication to Translation

Dr. Green was the pioneer in the translation of western medical works into
Tamil. He had to approach his students for assistance. He also engaged his students in
the work of translation. He had occasions to praise and criticize them.

His goal was to lay the foundation for the development of medical
literature in Tamil. This was a herculean task. In order to accomplish such a task, he
planned and worked systematically. He experienced some problems but they did not
discourage him.

His appreciation of Tamil as a magnificent language and his desire to lay
the foundation for proper translations and indicators of his dedication.

He sets an example to the future generation for his dedication over the
translations of medical books. For instance, on March 29, 1873, he had to leave Jaffna
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but before leaving, he had made definite arrangements to complete the series of
medical books he had planned. He continued his immense work with dedication even
at the time what he was about leave Jaffna.

In addition to request more frequent supplies, he referred to change in
nomenclature. He commenced work in 1850 and it was about 25 years. Dr. Green had
gained a wealth of experience during his period in Jaffna. He advised Dr. Chapman on
what he should do in the future of translation. Dr. Chapman was responsible and
fulfilling his expectations. So, Dr. Green was an example to the future society of
translation for his dedication.

Conclusion

In the period of 19th century, the name of Dr. Samuel Fisk Green shines
and shines like a star, because of his unselfish service to the medical practice and
contribution in translation works of medical books from English to Tamil. He faced
many problems in translating those works. At that time he made omissions, additions
and alterations. He tried to produce translations as simple as possible. So, his
translations showed the greatness and capacity of Tamil language. It conveys the
message from the original to the target readers very clearly.

Over all his effort towards translating medical books is admirable. His
immense contribution to the Tamil language and translation works cannot be erased
from the history. His trails in the field of translation must be retraced and recognized.
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MEDICAL TRANSLATION IS AN ART

OF SCIENCE

Sheliyna Sivanesan.
Fourth year

Abstract '

Translation is an important factor in disseminating a multi — disciplinary
knowledge and discoveries in the field of science, particularly in medical field.
Therefore, it is called as the art of science. The translators of medical texts face a
number of challenges. They include contextual problems, linguistic problems,
equivalence etc. This study provides a general overview of the major issues faced in
medical translation. It presents the brief history of medical translation. It also
discusses certain characteristic features of medical language and will give a clear idea
about translating medical articles in an effective way.

Key words-medical translation, experts, semi-experts, laymen,
abbreviations, accuracy, medical terminology.
Introduction.

Medical translation is different from other types of translations.
Translation is an important factor in spreading out the knowledge and new discoveries
in the medical field. Medical translation focuses on the number of subject areas,
including pharmacology, medical rescue system, surgery, obstetrics, pediatrics,
psychiatry, internal medicine, oncology, cardiology and other fields of specialty.
According to Fischbach (1998:1), “Medical translation may well be the most
universal and the oldest form of scientific translation because of ubiquitousness
of human anatomy and physiology (after all the human body is much the same
everywhere), the long, venerable and well documented history of medicine, and
the hitherto uniform character of the language of medicine, at leastin the west”.

Medical thoughts and writings have been emerged in the early days. The
history of European medical terminologies dates back to ancient Greece, the 6 -5th
centuries BC. The first medical activities were carried out in ancient Greece, Rome
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and Egypt. Today’s famous Hippocratic Oath dates back to the times of Hippocrates,
who is considered the Father of Medicine. His cures and healing methods differed
from those of the priests of his time, as, unlike these, Hippocrates believed that
illnesses were not caused by angry gods, but they had natural causes. Frinculescu
summarizes the history of medicine in the following way: Latin was the lingua franca
of Western medical writing for several centuries. The roots of Western medicine lie in
Greek. Medical learning was transmitted in Latin translations of Greek and Arabic
texts, mostly by translators whose first language was not a European vernacular, like
Greek. Galen’s texts became available in the 13th century in Latin commentaries, with
several layers of additions. Medical texts began to be translated into vernacular
languages such as French, English, German, Portuguese, and Catalan in the 14th and
15th centuries, almost simultaneously in different parts of Europe. However, at that
time, Latin retained its strong position as a pan-European language of science. The
situation started to change in France, at the end of the 16th century, and in England, at
the end of the 17th century, when several authors began to publish in both Vernacular
languages and Latin. But Latin still retained its position longer in other parts of
Europe, for example in German-speaking countries” (Frinculescu, 2009:4). Thus, in
ancient times, the language of medicine was Greek. The first important collection of
medical writings is the so-called Corpus Hippocraticum, a collection of 60 studies.
The terminology of these books stands at the basis of today’s medical terminology.

From the past, Translation of medical text occupied an important place in
Sri Lanka. Dr.Samuel Fisk Green (1822-1884) is the scientific Tamil pioneer who
paved the way for the translation of medical text. The first book selected for translation
was Dr.Calvin Cutter’s Anatomy, Physiology and Hygiene (omsrélungib,
sajemeursid, 2 muresnb). Dr.Green did not attempt a direct translation, but his aim
was to put it as simply as possible into the Tamil language. In June 1852, the first
translated medical text was ready for the press. Maunsell’s Obstetrics (weysirasdeir
Giyseu emeugdlund), Druitt’s Surgery (mimelsflar @rem sweugdun), Gray’s Anatomy
@Gyuliler smsrdlurgw), Hopper’s Physician’s Vade Mecum (siuflar eosugdwumsin)
Wells’ chemistry (@asvdlar Gsiflavgw), Dalton’s Physiology (Lmevsefer
wenagssyamib), Waring’s Pharmacopoeia of India (amgdndlar HdlFer aunsLib) are the
medical science works published in Tamil as a result of Dr.Green’s planned
undertaking. All of these works were translated by Dr.Green and his students,
Therefore, the above facts bear the witness for translation of medical text in Sri Lanka.
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Now, there are new inventions made and a vast range of knowledge to gain
within medical field. Every second there is a message/news from the medical field and
that news meet the need to be shared with the entire world. As a result many medical
articles and books are constantly written and many of them should be translated.
Medical articles are mostly written in English as English is an International language.
It is very difficult to understand by the laymen and semi-experts for whom English is a
second language or foreign language. Therefore, these writings should be translated
into other languages. :

Medical language

Medical Language should be more concrete, more personal and more
concise without dumping down the content, without losing important information,
and without making the tone inappropriately casual. In fact, directness and clarity of
medical language normally sharpen the tone and can even help to add precision. In
medical language a writer or a translator should focus on the target reader. Normally
target readers are classified into three categories. They are Experts, Semi-Experts and
Laymen.

For experts:

* Use (Latin) medical terminology -It often gives a more precise and in-depth
description than ordinary terms do.

* Use passive voice- It keeps the necessary high formality and style, and thereby the
credibility of the text. However, active voice is not ‘forbidden’ and can in many
cases be necessary in order to get the correct message across and make the sentence
shorter

* Give more information within a short complex sentence- Experts are used to
reading complex language and they do not have time to read unnecessarily long
texts

*  Avoid explanatory footnotes- Experts understand the words in medical articles so
they do not need explanatory footnotes.

For semi—experts and laymen:

*  Avoid long sentences-makes the sentences short and clear.

* Use ordinary terminology-because Semi-experts and laymen often do not
understand (Latin) medical terminology. '
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* Avoid too much information in one sentence-Too much information makes the
sentence difficult to understand.

*  Avoid heavy pre-modification. This makes the sentences easier to understand and
avoid too much crowded information in one sentence.

* Avoid nominalizations. Use verb phrases instead. It is casier to read sentences that
have a subject and a verb and the language flows better.

* Use explanatory footnotes- many (Latin) medical terms do not have an equivalent
inordinary terms. In cases should use explanatory footnotes.

Therefore, a medical writing and its translation should reflect these
features or characteristics in its way according to the target reader.

Specific Problems that are encountered by a translator while translating the
medical text and the ways of overcoming

Many problems are encounter by the translators while translating the
medical text. But this section only deals with selective problems that often annoy the
translator in translating the text. They are mainly identified as contextual problems,
linguistic problems, problems in finding the appropriate equivalent and abbreviations.
* Contextual problems in medical translation.

Medical translation is not an easy task. The translators of medical texts
face number of challenges; these challenges sometimes occur as a result of the lack of
contextual understanding. In this case, when a translator is not so much familiar with
the particular area of the medical field to which he/she was assigned to translate, then
contextual problems arc inevitable. This mostly happens to blooming medical
transiators. By the continuous practice in medical translation the translator can
overcome the problems. Following strategies applied by the translators create
problems as a result of the lack of contextual understanding.
>~ Omission: The translator did not translate a word/phrase mentioned by the
clinician or the writer.

> Addition: The translator added a word/phrase to the translation that was not
mentioned by the clinician or the writer.

> Substitution: The translator substituted a word/phrase for a different word/phrase
mentioned by the clinician or the writer.

»  Editorialisation: The translator provided his or her own personal views as the
equivalent of a word/phrase mentioned by the clinician or the writer.
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»  False Fluency: The translator used an incorrect word/phrase, or word/phrase that
does not exist in that particular language.

For example- Administration of Immunoglobulin, here administration means
Adsevawsiiaeio apewp but not Hyaudissso. So, the translation should be

LrsIpeuTmst HdlFenawetis@id (.

* Linguistic problems in medical translation.

Linguistics deals with language. Each language has its own way of
expressing the facts. So, every text should be translated according to the linguistic
style of the target language. English follows its own syntactical structure as
subject+verb+object while Tamil has subjecttobeject+verb pattern. As Tamil is a
flexible language it can form sentences by the different syntactic structures. While
translating the medical text a translator can also follow the Tamil grammatical
structure, but problems can happen in phonology level, when some medical
terminologies are unable to translate or when ithas no equivalent.

For example, medical terminologies like

N.Saline- Gpriosb Gaemevesr (it should be transliterated because only medical officers
canunderstand the importance of the N.Saline).

Steroid- eGyGymuil o phHa- _

Adrenaline- gidlyenedlesr should be transliterated. Because when they undergo
translation they will lose their significance.

Morphology-Medical Words formation

Medical translators often deal with a great number of medical terms.
Medical terminology is always defined as a set of words which accurately describe
human body and its processes in a scientific manner. Medical terms are often based on
the concept of word roots, prefixes and suffixes. A root word contains a primary
meaning of a medical term. Majority of words are derived from Latin or Greek
language because medical field was developed by the western world. Latin roots are
used to create words describing anatomical structures whereas Greek roots are used to
create words describing a disease, treatment or condition. For example, the Greek root
‘nephris’ used in terms that describe a kidney disease; the Latin root ‘ren’ describes an
anatomical structure of a kidney. Sometimes a word root is combined with a vowel and
then we may talk about a combining form.
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A suffix is defined as a word element which is placed at the end of a word
and therefore changing its meaning. In medical terminology suffixes usually denote a
pathology, surgical procedure or symptom.

Prophylaxis - Gampmiensse gsiaurer Hevedes 5Ol HHsame.

Aprefix is defined as a word element which is added to the beginning of a
word root. A prefix changes word’s meaning and usually describes a position,
direction or negation. An example of a prefix is hyper- meaning excessive, not normal
which can be observed in a word Anaphylaxis - @ QEIRITEDID,

Medical translators should have deep knowledge in Latin and Greek root
words, because a large number of medical terminologies are based on them.
Otherwise the translator will face difficulty in translating medical terminology.

*  Problems in finding the appropriate equivalent.

It is very important that the translator should not depend only on the
lexicons like dictionaries, glossaries to find the meaning of the equivalents because
sometimes the equivalent may be an older one or sometimes it may not be a scientific
word. It is very important that a medical translator should have a healthy
communication with the medical officers and other experts in the field. Then only they
can absorb the appropriate equivalents.

Forexample,
[l Mucous membrane -rspr;rt;T is a normal equivalent, not used by the medical
officers but rPunkd;rt; T is the appropriate equivalent.
> Immunity-Neha; vipu;g;G rfijp is a normal equivalent epu;g;gPldk; is the
appropriate equivalent.
Further, based on the target readers these equivalents too vary,
»  Mucous membrane
Experts - £rGuositasiey
Semi - experts and laymen - seflFasiey
> Immunity
Experts- BirnSsomd
Semi - experts and laymen- Gpmii sifljin; #&4. Therefore, translators
should have a clear mind of the use of terminology and their equivalents,
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* Abbreviations.

Abbreviations are used very frequently in medical field. They boost
efficiency as long as they are used intelligently. They are very difficult to understand
because of their shortened form, sometimes, one abbreviation may have different
explanation in different field so, it may lead to ambiguity. Periods (stops) are often
used in styling abbreviations. Prevalent practice in medicine today is often to forego
them as unnecessary. Further, Robert Taylor in his book has mentioned about using
abbreviations as follows. -

“The writers should be careful about the use of jargons, abbreviations and
acronyms. Some jargons originate with young clinicians. The terms are often
shorthand and may be derogatory. However, the careful medical writer uses such
terms rarely. [f jargons or slangs were used the writer should be sure about the purpose
and should provide with the meaning. (Taylor Medical Writing, A Guide for clinicians,
Educators and Researchers (second edition, 2011, 126-127))”. Therefore, he states
“Avoid jargon, be accurate in what we say, and be careful with abbreviations and
acronyms. For example,
¥ By Gaumiiy Bpmiss sEUY b (ARV).
sSsiomen Gamif (pememwisey suamitiy G i (PCEC).

*

*  msoren s Briled GUY wmbs (PVRV).

These are the major problems that a medical translator faces very often.
They can be avoided by using the appropriate techniques and strategies.

Conclusion

Medical Translation is an art of science. This art should be preserved by
every medical translator through an effective translation. But translating medical texts
is a great challenge. It meets the need of an excellent knowledge of source and target
languages as well as very good knowledge of medical terminology and special areas
of medicine in general. One should have in mind that rendering medical texts that it is
often more than just translating words from one into another language; it is working
with terms concerning someone’s health and even life, so it is better to avoid word for
word translation and it should be done as sense-for-sense. The translator must be
aware of complexity of medical translation and take into consideration all areas of
difficulties, because making mistakes in medical translation may lead to serious
consequences.
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TECHNIQUES OF LITERARY TRANSLATION

S.Krishanthini.
Fourth year

Translation is one of the ultimate jobs for those who love the language.
However there are a lot of misunderstandings about the field of translation. So, we
have to think that what kind of skills and education they require to produce a good
translation.

Translation is very referred to be as an art. So, the task of a translator is to
work an art keeping the aesthetic value of the work. Translation is the transmittal of
written text from one language into another. Translation must take into account
constrains that include context, the rules of grammar of the two languages, their
writing conventions of their idioms.

Literary translation consists of the translation of poetry, plays, literary
books, literary texts as well as songs, rhymes, literary articles, fiction, novels, short
stories etc. In general, in literary translation, translators translate the messages, not the
meanings. Translators are language professionals. They are applied competent
writers, diplomats, and educated amateurs. Like linguistics, translators must be
capable of discerning subtitles and nuances in their languages, researching
Terminology and colloquialisms and handling new developments in their languages.

Further, Belhaag (1997) summarizes the characteristics of literary
translation such as, expressive, connotative, symbolic, focusing on both form and
content, subjective, allowing multiple interpretative, timeless and universal, using
special devices, tendency to deviate from the language form and so on and so forth.

Of course, literary translation is an art involving the transposing and
interpreting of creative works from one language culture into another one. So that it’s
not an easy job. A literary translator must be capable of translating feelings, cultural
nuances, humor, and other subtle elements of a piece of work. Thus, it’s a difficult task.
So, go as far as to say that literary translations are not really possible.

“Translations are like women; those that are beautiful are not faithful, and
those that are faithful are not beautiful; so as if being both faithful and beautiful were
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mutually exclusive.” (Yevgeny Yevtushenko) “Gusssisensnt GuireirGp QuomBGLILITLILLD,
Sipsrang| ellsaursons GHLLBseme, slsamsoraCsT ipsrs Gblifsme.”

In general, as a perfect translation is an impossible dream — saying exactly
the same thing in another way is not possible. In literary translation is too likewise.
Therefore, a translator has to convey the written text from the source text into the target
textas it says almost the same thing. He/she has to handle some technigues to fulfili the
meaningful task of translation. In that manner, there are five major techniques used in
literary translation. They are adaptation, linguistic amplification, compensation;
elision and borrowing which proposed by Professor Amparo Hurtado Albir on his
book of Introduction to Translation (2001), apart from these the author put forward
some techniques too on this article. Letus see about those techniques.

1. Adaptation.

This technique is very useful to translating literary works. Here the source
language’s culture, characters, themes, plots are usually preserved. But sometimes the
culture is changed by a translator for a clarification or preservation for the target
language culture. For example, we are able to see in Kambaramayana which was
adapted from Vaanmeeki’s Ramayana of Sanskrit. For instance, the indecent
behavior of Rama in his Ramayana in Sanskrit, But Kamban mentioned it as a decent
love between Rama and Sita. In tamil as follows,

“sievismianid Grirsdlasi: SiauenDd GErsdlamer.”

They loved each other looking at their eyes. Really, it’s the culture of the
Tamil people. Other one is, Vaanmeeki said that, when Ravana kidnapped Sita he
hugged Sita and took her in his Putpakavimana. But Kamban says it according to the
target language culture that Ravana did not touch when he abducted her. Here, the
target language culture is preserved through the translation.

Adaptation is very foremost when translating advertisements, slogans,
epics etc... Which employ a number of different linguistic processes? In these cases,
the most important thing is words making it up. So, it is one of the major techniques for
a literary translator while doing literary translation.

2. Linguistic Amplification.
This is the next technique of literary translation. This refers to adding new
linguistic elements in the target text. It is the opposite of the linguistic compression
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technique. This is usually about using a paraphrase to explain a word that has no
equivalent in the target language. Make an example of, ‘Thali’ which belongs to Tamil
tradition called in Tamil as ‘smefl. Here the word Thali there is no equivalent in the

European culture. So, when a literary translator tries to translates a text about ‘Thali’,
he must give a paraphrase as follows,

‘Thali’-1tis a code of Tamil women who had married. Itis like a chain and
is worn on neck of a married woman. 3. Compensation.

Compensation is a translation technique whereby a piece of stylistic
device 1s moved to another location in the text, because it does not have the same effect
in maintained in the same place as in the original text.

This process is intended to compensate for the losses that a text suffers
when it is translated. The technique is especially useful when it comes to wordplay; if
the translator cannot directly adapt a pun, for instance, which tends to happen quite
often, then they will try to create another play on words in another part of the text. It
may be like that,

“Translating a text through literary translation (Compensation) loves a girl
through an agent. Make some examples, in Tamil grammar has ‘G\ssm_éa&sy” but in
English grammar there is no this grammatical form.

“ SIEUGHT BITEL Bl G HT6aT.”
In this above sentence has an implied meaning. Here, a literary translator
cannot translate directly. but he will express it as,

“He came from the toilet.”

The author had already said, literary translator cannot directly adapt a pun
because a pun has two meanings. Even though, some scholars handled with follow the
technique of compensation in very well in literary translation. For example,

* BELELTEY QS HEVT6V, H6¥HT eLpeiTg)l, B\HLiHlenmed
sT60BEVT(HLD Lo EFE S STHGSIL 60mLD.”
The above pun was translated by Mr. Sokkanathapillai in English textas,
“ Being petted by stones

having three eyes
taken by all for puja.”
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4. Elision.

Elision is a process that involves removing items of information in the
original language text so that they do not appear in the target text. As with the linguistic
compression technique, elision is the opposite of the amplification process. It is
certainly frequently the case that the literary translator is obliged to condense the
information contained in certain passages being translated. To do this, sometimes
which are not considered essential must be removed as their elision will improve the
stylistic quality of the translated task. Here, we can see an example for elision,
UTEME  JMDEIDSTE  BlphSS. Supop  SEeNEFa b 2w soib
aBlTGemsiten 5 sDmiEGasTsiten CousmiBLb. aumpsana & s flusisst Heaonbss!. DB EMTEOSIT6UT
UTHUSHES SESLeTeTETUIBEHDS. MTPSHEIST 2 /LTI LbsHmSI LTjdHs
updlsGaTsir.”

Its translation - omission as follows,

“Life will be full of challenges. You should learn to cope with them
with courage and conviction. Life is worth to living. Learn to look at the positive
side oflife.”

In this above example, omission/elision/deletion has occurred, but the
main theme was not destroyed on this text.

5. Borrowing.

Borrowing is the technique frequently used in literary translation, but
which can also be applied in medical and business translations. That is, this technique
of literary translation involves “using a word or expression in the original text and
placing it as it is, with no modification, in the target text.” This can be an expression
taken from a third language, or a familiar expression by speakers. Here the word or
expression borrowed is usually written in Italics. This includes coining words, loan
words and borrowing words.

Coining words: Mulligatawny, Cheroot. . ..

Further, author point out some loan/ borrowing words from various
countries which are used in Tamil.

1. Portuguesewords :  siguonfl, e, iiium, sminy, sdeny

2. French words D upridw], GFal, Fmbiyment

3. Arabic words . aF8Ff, sgmrenn, wredl, BOTES60, Bevevrid

4. Telugu words L By, guilsy, @, Slsdsoren, Hrmy wrm
Translation studies Page 72

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



Translator |2018

6. Transcreation.

While doing a literary translation, transcreation helps us create a good
literary work. Transcreation is a term used chiefly by advertising and marketing
professionals to refer to a technique of adapting a message from one language to
another, while maintaining its intent, style, tone and context. A successfully
transcreated message evokes the same emotions and carries the same implications in
the target language as it does in the source language.

Increasingly, it is used in global marketing as well as literary translation
and advertising campaigns as advertisers seck to transcend the boundaries of culture
and language.

Transcreation takes account of images which are used within a creative
message, ensuring that they are suitable for the target language market. Terms with
meanings similar to transcreation includes ‘creative translation’, ‘cross- market copy
writing’, ‘copy adaptation’, ‘free style translation and cultural adaptation’; for each
these words and phrases, the thrust is similar: taking the essence of a message and re-
creating itin another language or dialect.

There is an example for literary translation. The well-known poet of
Persia-Omar Khayyam’s poem was translated in English by Edward Fitzgerald as well
as in Tamil by Kavimani Thesigavinayagam Pillai as follows,

“Herewith a loaf of bread, beneath the bough
a flask of wine, a book of verse and thou
beside me singing in the wilderness
and wilderness is paradise.” (Edward Fitzgerald.)

* GauligisGapp BipsieH®,
ali&b GHeTmed STHMIEIH,
MBUT» BLOLIGH ST,
S6VFLD [Blempit ogieyssi(H),
QF\ia & HLD LISOGYSTIT(H,
CaflbeiLm. Fusio,
emeuWILD (Ll susTLBleH]
surpth Qerisstd GoumiemiCLr?” (saliwenfl Csfls slprumid sirsner.)
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Actually, Fitzgerald uses the phrase, ‘a book of verse’ for Vesmiyan city
kingdom book to the comprehension of English people. Likewise, Kavimai translated
it as, “ensulleb sibuist selujes@.” He transcreates this phrase because he thought that he
want to give importance to Tamil people and their culture.

7. Transliteration.

Transliteration is opposed to transcription, which maps the sounds of one
language into a writing system. Still, the most systems of transliteration map the letters
of source script to letters pronounced similarly in the target scri pt. It is used for some
specific pair of source and target language. Relations between letter and sounds are
similar in source and target text.

So, the transliteration is the conversation of a text from one script into
another as well as systems of this technique is one- to- one, so a recipient who knows
the word can transliterate the original spelling.

Here, some instances for transliteration from Tamil short story of
‘Mooththamma’ which was translated by Mr. S. Pathmanathan in his translation. The
author has taken them for the readers’ clarification. They are as follows,

* * I'wassitting on a swing that hung from pandal.”
Pandal-(Ashed in front of the house).

* “ What son? Chase the pakkulaway!
Pakkul—(Rock- horned owl).

* “ Shespread the mat under the manchona tree and reclined.”
Manchona—(Morinda, tropical tree).

* “ Atthe food of my bed stood umma.”
Umma —(Mother of Islamic people).

* * She pounds the rice and from the flour makes pittu or rotfi forus.”
Pittu — (Made from rice flour and coconut scrapings).
Rotti—flat bread).
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* % Shewould boil aadathoda with coriander and drink.....”
Aadathoda—(Anherbused in indigenous medicine).

In sum says, those are techniques applied by a literary translator while
doing in the literary translation. Translators have to be aware while handling those
techniques as well as through the above-mentioned techniques a literary translator can
easily do the translation. Normally, literary works do have their impacts on the society.
So that a translator should be true to the society and keep the relevancy to the trend.

According to New mark, “There is no such thing as a perfect, ideal or
‘correct “translation” (A text book of translation). Though, there are some techniques
in literary translation, through the techniques a translator may serve the purpose for the
sake of the target people and the real intention and the aim of transiation. So, a
translator has to manipulate above techniques as much as he/she can possible.
Translation involves the transplantation into the receiving culture. Discerning the
intention of the original and absorbing the theme and reproducing into another
language are the main progresses for a successful literary translation.
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BTHS G BIBET

Rabindranath Tagore
Mohamed Askar
(2014/ TS/ 021)
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OouilEslarsal Sumyigsmsals
ot Somomaghsn

Flay Bwasmamaiis
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HEUSTEDET (RIS SNETDSDEDNDAS
oamplensdienaes et e,

aEEGG Hayiieyd

EhGT Mo S1BTHHALT PEHa
a1t EBABIF BB

B8 sEHNFH DG

SHAMINT Il enEaGSlaime.

BB DIEIRELTS

8180t WpHFHBHAT BEIE] QeI

SOElE B HIEmammat e Hib

mstsEgeilent o5 FaSlgmanilat SBmp EhunshHlsmeor.

BREHEDET HEOOIHENETULD FriDhd Ehd &8 UKo
2_smRHBUAd St Kl hdlaimay.

These Paper boats of mine are
meant to dance on the ripples of
hours, and not reach any
destination.

- Rabindranath Tagore -
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CSSHBH TN avaevamt BbiTsTaumeD

M.C. unglion seton
POSETIMD R 1D

easdlgnemey sofsmenmn aetrdln ALWfld arippib Seufiedt Sunouwy eveneoqamn
Busib. gp UeiTsllbont & GemeoeWNAIILITE MenITHLT LTaIlL G50 OasdSirTens (pebsdib
wan elffurawsgled usoiwunbmid e Seosdw GwmAUUTIUSSIEDGE ShLDICIIHLD
Geemey Slemliclufiwis].

1) & riser GEDUD, KIpEs Siib. ssdegri] eumbiens, UNTL_sTaneod sreol wigaibn BT Hired
uélds sismslibmenn ubBls ellifGalfeer?

Jpps BIb Gssdyrema TyBssd srer. e indSIw wrsTamsHld, SIenFTeHLr
DTeUl L B0 enbBHIsTaTE BIOHT. SO wembs wenss CFflss 2l @ TS0,
Blewpw SOipiest eumphaniser. Sasseaymssflsd Swiser S bGuiuybaeii LSl
urfl Geupismis gul GUCLTiDmL. slh oy snaismen Hampw &k HesmsEBnmb.

Gadsdlrreney (pavsdhd war alSumrawssled ourbus Seslaw Sop Leet] 2 wisy
alghepmenGpdls shenessrs song Gusmisst 2wy ssoarflulsy GejbGser.an Geu,
2 usrs semevtilifle) UTLmsensTud  @uisy
sl sdlp GuTGssvsomd sbm CuprHeneLi
U BEMEH &5H6GS OsflarGearear.
S midey  (pest uulphFuled (GELT) estanid
aumisg S aev. Gemoume Heomisdknn
s steir idle @evssem, Sssdlu
silellgnéE sl Sgssend G Lng.
SISO UFIDTS,  LIGVSEMEOLILIGUIEHL QML

(wigurgy Guriipm. Syridley o FfNeowrs 1992
Bev BHluwemd GuUDBwer. @ewng Cuprsenen GuelGgeilu 18agL oymidler oLAflwiy
seogniluilsd gy mdle o fflut viipfssrs CaibGsar. Sirs o amdlnyg GasLaisE
SitidlmHs eleTeorer auressTane Hlopw 2_salpm. Ances Jung vOjpa ‘Unveiling India’
‘Night of The New Moon’ iopmnb seded gfiligneafesr ‘BrokenWings™ The Prophet’ & {ur
Sieurg GuepbUTEITET HrsvssneTuid, Semeugd Lwresm  ubPl Andrew Hutson eigpglu
‘Diana-Her True Story’ (pselw prevssnsmuibd Sibs auresstmeBu seordsE i psid
GFlg% eneuhBH Sl

osteni & SHOWETET Led SFTiolIpl LT FrenesemGe ssvall SMUIEELD suriniy
devL sz Upstasdled oflur Buwend SoLsss. S Brer sHp uT sTamsouls
aiblurTas Garifled YildGmer.
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2) 2masr Geobdlubgierpll NrGesd eliGury MHenbes? swdnsaapiiled 2 rMisaver
Lardgailbsaiiser ubilk Osredegmis@erers

SiEET evaprem fn auwdelmbes supssis Smpullsd SuTeEISTLLY aIbSTS.
Blehs HLbERBEDL6T 9GS aamsTar s(pd St SyGas. BhSS HIENMESSH6N 6TeiT6n60T
Bdsaiseisd EsT evapTet, Hm.Cowessl HAGWTT s psdwioTanass.
88,89a61Ml60 eTew sTewT@mIEIBET. SisEUNIGLITS 6Tns TengBWT sTpd) SIBET swammsmmele
urjensusGs CarGubusi. e iz 553 san® Njsrssseta afloumesamenrs
Geweursir. siflsules aargl Cpimmst @@ arsduris sPbser. Caustsly aurdaeEb
aurghens eLBuTgID QBHEGH apbss. arfssapdle waser Hlameamasments LSbHs
meuSHis GBTETEHD LpSsIPD BHbHes. Guwivsisalusijss aag Csibhs amdliyss
Bleopw gafl GuILLry. LYss ‘Glehd e, ‘GurereiloriE GuTaTD BrousdEs, HelwiFs
umLsoseir, Geomens amrGennsd, usTellEsmL S0 HMLss 2 hEHSseT  edeUTILD
sempwreug eupHeomd e molldmsenw  omiger. ‘wedellens’ aarg (1P
CuomPIGLWTLILE selleng “@! Y IfssT smeu 89 sefled LNT&Nss5!.

3) 2 ruseir prepmleuhD uenL liselr, stflfsmeo qowbhSlser, SievLassr ubHiE Grmebeimiseir,

2009860 ‘L GiEFAuleT Hargens Guigid (posd Gomfouwiing sadlmss
Cared ustenmosss @seynw] Sajsia Seibgeruer Qeusfurers. Hobs
QuomPleuwiissrar srdgdu oo ufls, WLLLESMIY aWSSTTT smb@eii
mwwsdlsr sollwed sllma aaruubampl GUbDSI. 2010 B6b ‘OHel LgF sHfemaulsr Sray
Wps60 GmPELWFiILG & HeISCTGH i gaapjasr Sisujsasr oisbaenyuL e
Geusflumeng. Bevrions semev BevsHuiBLrmeauiar sramdlsp GUDDE. 201186 ‘s Beotd
srengl’ GLomPEUWITIILS sellmss Car@S Geusfurarg. Sigeb Bevrkiams sme Geodawr
Cupemaniler sreadlsp GCUDDE. GMuBEEEE65CETT LaTams Gumiursss sl G
GaTEd 2014 @ sewyed allmensll QUDDE. BHIvs pauauTsssd FeoLuls
DIEFPOTIUILFT  0FGT g BTHT Seujseilear oeflibgeny Cubp GuomAGUWIFILE
Apsmss CsnEd ‘eunendumaud Goreneyd 2015 srdldSu weiLal uflws GuDDIE
Garemiigl. Guimfifwuy meboTar oeuissms STHSSICUTH  MH  APSIDTOIS
GurPCuwitiys samgs CsrEd yeselar saaesr almrelsd oiFasE Gassasiamg.
GureoGeu, ‘dipsdienar aATeEnei®. .. sdljsresSled Causfloureaysion seng GuomyPOGLWITILE
Fnisenssafilar Gan@liumEib.

4) ebObal uddiflerssefled, enitptol scflavasaiicd 2 Misers Sibarisanears serliuGss
aigdiiad? sraiaiansurer snlourElseaied sruodl aimBizer?
‘sbellena’ulled @gieusny STEOPLD 66T QY EBEIBET AUBSLIGSTST BYHHSET.
‘Deupdl, ‘eremd’, ‘aligQeusite’ Cureiiy Fehflens, LS fNossasd pLlaumEGme.
selengss, Hnsmssd, s.Hoyssr GuTeTn  sTedsT AUMSSHEHLD  6T6nT
SjausssGilwer. Goiurs, walls CruSME IGILDLWIESE CSTEHIL  DIbFEISST,
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GuriF@Epadlsd aumsLMID Iy snordseilar Sugriss, Guenefarg seameriy GUTsD

BHSBMET FHLOHS 610G LIsHLUIUTUIGID Sleneu 66T HaITHENS GiauEHaTa FLILIsT. 1ol Hioss),
geopulsr oeue  aurpey, Guibens HD wellsallsr Garrs seveoui®, usiteflbent
SDIWILIUEIBET BT IDeLb sTesTeneaT SibEDD GIBTSTET sHEULILIGT.

8) Gomdleuwiriyl uent lysener Seoddliu 2 condgise SFsd awpmed Briss: Guomdleuwiiy
Seosdluddlesr ml unliser stairp eTenss GONEe o6 ?

wefls Fupssmg LG BrENBHS, 0G5 GCETEmONULIYHBS @6
HemeLiauelt  HallghGawsdevatt  steumy  eflsvedlund  Geu edGeuis. “@elehet  sTaTITET
walsjaGmm® Gua & waNsGar” aaiuT] e, SaloSOUSILE DM 56
wIeyBa® BmesG0wTy Gsuleias sme aaprdng. ‘FeHdss o enmiysdsets
geiallEmewrar aufiECsThmatWw sslms” aamab, oiga Gwmnf srsmyem weflsals
Gumflw” aamaib ey GeTsdausHESTIL, Be@ GumfbemLuls Gurmst Famswrg
WEBOSHD DieujEsT HHESMS HID CETHSSIN LTG0 GUTEID, b Fpis GurHELW
L6 S6ITSTLD. Si6uTSermg LssuTl (B seomgry Gaupiumr Gseir, Sibsl1 esienenflullsd s sens)
2_emijaybGaremisar Gurapapompn Pl Selyorar FLELRsEREEG o LUuGSSS
SiLTosd maudFlpliLemsel, Spubep posGL Ufbs susmiemd whpeifsen Lflw
seusdln wrFlfl Gomiorpilemsd, sbal LgESbsmasErEE Caamrald GaTHHsHTs
UG, BvsaEans H5SHCSTH gD LenigsTssT Coemaulsime HsE. ibSL LgF
b seneorullei aurey SiwSUDATL (LpEEWNOTETS).

6) prisensol digds praicorfiflusst, Apsosurflfiuissr. salleisd ubhé eOlNGRse?
Sraiffser e1hs avensuiled @ Misenear UTHGHTiTser?

sl L1955 sellghimsin sraimi GHLLTs anTEalamUILD, [§eomsusmTensu D
QereoGeuerr. Brar aUGUTHD UTEMITIDS S SelFTw] Sufseflar aupsHEHTsD
R SEILIGILISUSTT. Si6uT 66 Y FTEID Fal . Y Bidblevggled el GLd Hlewmw er1pssissemsT
GuowsiissiluayssT shgid, CUITHmen ymde opPfwT ssHerfullsd GuDDI LigsHEID
PBEBsar. @efed glgremer, gevcsd HbewBaTeve, QUTUFL  UGFTEdL L,
G soGeufgeng, (pLflun’ d-.lsdmms, LBt GEepLTma, SubflsT Uflsamw, seafsb
wEIsnE, WruT SicheGurmea Bsys6as smIsHsis GYEEST. QRUSTHSET DiauTSHsT
Br.uTi$semrgl Guraipajsst wemaliylly SFellss moussuglmsdpryser.
BUCBLITNSSS, 2_siTembd salbSplig SLflwTs siupsgibser aaGusr. FSLSHD amrdss
| FMBEHET Do BETIeT BI6LSET LosTTEnS GouEH TS Ha(mhHleaTmen.

7) Gomfleuwiiyd seopulled rEuUL afigbud us eTdsTeTTEEREE 6Teter 6GFTEdsd
sl diset 26 omAeILIiiiNed sTaibenpd Faireorsd s Biamer?

GumflGuwiiy Gevsdund seug om GuBbhsab. GumPuies elerelss
SPleman o5 Beuswng  Flodms. Blopw andssab, aemUILGSES Gamsierayd
GeusringulhesBa. sntGsu sTiGoTHulsh BeiE auargayb CausiGid. @ Gomfulsh Csibs
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ey Qi GeirQewm(m Gomfluliesr FTBTSSIET BleneTSH6UTY 2 6THIEHLPUI (PIGWITS. sTeTBou
Heopw GsLed GeaustiiGd. yHw el wmisemen Csyd spmIF SOIPSEEGS HJ (LPUWIVEOTLD.

Ggmfleomi LiF Frsemisemen il HGW Blsb BHNWUHES wigurgl. G eoaelT, LFhgl LILL
aurdliiy oiFlumeulunorarena.

8) Gom@euwifiiy S ¢ rhisst s el liysener erapd OaiefliE Galiud erexdreond @ exdrm?
Sldiaiensurer ueLlysaver Gaefl&OaTaoTy srmicer ST GD STOSSHHGG ogod aflGag
smeoTmiser @ erersm?

SUROT 6N H6lenHaE6T, HOId S [Hengsst srapd aumSGmer. arsit @evddgHeir
Sl DEBemD OBTEEIL LSO, 6161 SULHLUL QDT  aUIHDBEEMUI = eI 63T
agliiurisSimsdpriser sisiug Csfdng. aar salmss Car@Sewrarmy updlF ApSlEa
suhEIGeDT.

“sallens qm Gweurer EPFH SmHD QUITWHBLTSE,” e Biflswdsel
1g.ster.eredl’. HOWNIBe BTD SewiH GaEmsiTeng LSsREMT JHs GeTiL SNpGwmbls
selwssmea Blopw sHdsCsa. Beamiaste wwry GsrewL slps sSellyHGHTIIY
silsadiomen weviserTsd Hlgbll DipE g Heamgi. siefenid, oL midlgHled elgHumsomer
BHBH6T Bnig aUbBHL GLHbSoslnL gOLOSSDM. o supenp Brer Uflbs
GareiL adglors Guomblorhr sifipssalmssallsy sabs 6l & CFieuOSaTLIZ (LPSETEID
Blemev PGS es sami® GiarasGLeir. Guosib, LML Fnemesetsd Eyamer BsveoTs Geubmi
Syibley g AfgsaTey salwssst OsTLjeduns esalLiul® aubs Blemsoud Gy HHa
BB SleujseT soUlGHTE sl HUBLITEGLD Si5s6E) sallmssmen BboHE Fpmiasst Hbhw
anfl gg eren Gurdlsgibd CuomPQUUITISHLI a6 2am HIors ghmid CaraiBHeall GLer. Hena
BGSTIDSHHId( STTERTONE SEDIDHHI L F.

0) Garenpu smeoslL engl Gurpdsolived Seosdlwudsenpuiied Guedrseflar umisefliy
stelarpSElnam?

Bleopw Questassr supsHIbDTassT. Ussd yde yslemi Fbsemersst LIHIHdb
dembydlaiper  SeurseliLblphg. sl Gesdlusdled GQuenseflar adlursd
eyl Heugl. FapsSHled SjeuTseT STHRIEW EelBENT, DIEILILBIBEDET DEUTHET HLOG)
apSHIBeT  eutulleoTE SIP@GD QETsTemseT. HHBEG elled umor, GuTETGpTenys
FHlFlBEBLITEL, BUILIguid GFTE6 (LPIYSID enSFILILDT 6 GILIGTHTEENT 61651 M) LOENEVLIL| eub S

10) Beosdlu wedrpriser srHlGeogyd SiMtisd adldddisearm? shereo Seosdiu Sembliyssr ubb
eredTeoT e iiraei?
aHed SmsD audssalsime. Bg NG5 BesSUEEHPS aaTDIeD

ot Harenr  Bleveydpgl. Bevsdl Hemoliysst BlmwrsGa GhHlmaamw WIHY S0
Gursmsuwd, QUIHEMTSTTSMmSLD Goaall® GuED assaNiUD QFig aypdlamer.
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F0sTH] BeNGHeuTEsT BT IQWID, BTLSD, e sTeuTEmseOTLD Bemevulleng HigBaiesnys
CeTLGS getrells Geremngmés, BrowT GUOUTHSTE saieNPlSE  LTids
TS HESEGDTLD.

1) um_sremeoufledr SiFlurneas sLepownbpd Briser wrevrafsefar Seoddw wwhHd ubhidl.
auréliy Spfrand ubsl eresreor BismedeoliGuIrdlBimet?

Berempw sevell Flmieusmiser Fopsgielsamen olsur s 2_(meurd@eudled
CamdmBuT BmEEh Flamsw sTemifCprib. paiameans HHPG SHits HLESTVID, SHLBGE
BWSEHLET 0BE SLHF Cumi eliGdap wremey LrbLsmymw Beenu Sl
evmIssi STLI95 Sbglsienan siar 2_emijE@pe. dsarLTsd Hpda, seuisb Surrsmen
s guromi 2 _ewirdleain, oy auu_llju@é]a&lgp LOTEO0T6U] LITLDLISDT §6iTenn 2_(HEUTSEGHLD
Beey 2_efrengy) GiBehe Blepw. Geusfiuledmbe aumdlen Ga@Ligssr, orfush smeoui@esst
FRIBLESIEG 2_siTenTéd BlaesGorpab GeiogiesiGsTer. surdliy apsoGio orHoEISeT
2 (hOUTds  (PIQUD  GISTUSTSY  LSSHSMSMeT  aummidluid, BeiGlasrenL wrsl  QUHOID
T EhSE  alatsshims apnd ardéss CETGSS aBEAGDE. saflFora
o ewsTeuT 6l eur P 1Tled les oy euld ST HEDTTSs.
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LISTUTLIZDE BHMILTOT rapHHIBHET SHLOLD
SiflFaanipuiled 2 arenareum!

(fuBes) piofBnssest
EEBTIMD EUIBL D

B smi Gorf) sl salss Gurigh Gury, Gebswwrsr Gurydl, sl
STENDTEd PSP sratpTed Geflemin,sren LisvaUTT) BID LsvapowiTanyasr SO Gomlemus
suenlig giseneny BT sujstlsSleGomb. 2 s GomPsstiled (pasarenownet (LpeTGeTig
wrew  Gmplseallsy s6lp Gurfuyd @eETGpsTsoTd. supSseTeled, Guisstalaud e
CgreaTeniomiLs &THSH & (Hd ApIGUTEHID euTphH&IE Camenigmd@id Gomipl.

sp GomPullspsiter siipsgisssT LDH CBré@n GuTipg S0P Gomduflsd
QoS ELONs 247 siipsgibast 2_stener. Lp Gomflasmen sl aybd Siblaiorseaysieme. erafgnib
Op GuomPullsd uTaumendE 2 LTS auphaEss SSsaels o e Sjaumhenp
SiflFsauguisdimbg Bés Sisvevg LgsINiSs L SiflFsangenuw 1Enmersalarmed seien
oo Fbdles Caraimdlngl. U AIPHSIEHMET HTD LWGTUBHSSIUS0m0  DYL6mT60
afiFsanguisd Seamib sreiILGEDS. DEMeu B LWSTLTLI B(HESainst? aeaug
#HC5855 DG @SIDTEID. QLT BLd LWSTUTL19ME@ CHEMaUWITS L6V 61L& SIbEsT SLOLP
Guomfluflsy Glevsnew STEITLIGI 6T H(HSH. DB B6OEIMHBMUL SGLILIHLWLITSES CETeI(H
218 s Qe aar SmEsTrDd auprislul Gerer SO, Hrisend ydlu Srssi®
Qumasepselam ule ulLG Gpradl Hilwu elerssCorsenn  suprissTD  sT6or
Ly sdsGes.

Frsser GuomPlullss 2 WGTwss auflms 18, Gul awHs auflmes 42 “m” eom
sipSEl WLGW (w) Grds ewpsgbsst 18+1=19,40x18=720 Y&t gsuGeur(h sTUPSHID
(pibepespTs  120x18=2160+19=2179 Gongs eapdgidsst Frmer Gom oflEsanguisd
o _6iTemen. yarTed @eupmled LWGTLITL B 6T1pSHIES6T ed GHsmpey. aaflaibd LWSTUTLIQHE
Baemeauwren sipsgibmen Fmmem GorPlullsd 2 (reursslul G aumSamsnn GhiLg
s&&5). afgud SO Qumblulley siflgl. Arisst Guordullsd GupbuTsoTer HOPF GEFThasT
sevbB\msEeTDe. yerrend SPlpTsst Uepwrs o Fefls@d GEFrpamer FrissneuTse
#flwrs o Feflbdameany. GobeE Htssn GorPullsd s Gumdlamw el LwsTUTLYDE
Bapemeuwren Sl erpsHEsaT BHULGH sryeamd. Fev supbHgibsailsd @M@ GhLLL
2 Feflilssuub gellepwd GasiiuBESSS snigul sIpSSIBS6 ST et ILBElsTment. LaTamd
s(IpS FlHBEma BhT S5 GeumLd.
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[ 1]

e &, s HOD aWEHSEG s
S HSHIBSHET D65,
o - ka - DPd -
® ' ga - @6 -
® i gha - DD 5
& - kha - D8&emE .
o U, aeip SO epSHsE Frsst GomPuls 4
2_eiTera.
=} = pa = ste o
& - ba % B .
® - mbah = a0 7
=0 = bha - 20D s
o “g” geip HOP apHEEE Frmst Gomfuls 4
9_siteren.
o) = tha 2 e0eiEm {
< = dha . s 4
@ = dhah - QG =
S - thah = od@ 2

* SWHmE GHOMILSHTHS

Quomfluilsd  mrsE o FeflOussener HIdH  Saigul

HEHI - kathura
BF - gasa
HTHRL - ghathanaya
&gy GHsd - khanija thel

2 FAfIYSDmET FTHSnigll GIIDSSHIBHET

LIg60 - pavula
ug - bath

SibL - ambah
LTI - bhasha

@elemi CeuefIGEHBS gl erpdSHidhEsi

BTHST - Thaththa
B - dhath
T - dhahnaya
J&W - rathahya

et “g” @allenw  spluBsgul  Qemhaer  Hmimen  GQuomPuisd
sremiuBsamer. SO Guondulss oiFdpiy Bespen e Hanarbaeatne.

%) 2 krah - (s} - .3 {1 - kramayah
@ : grah - e - &y - gramah
o)} - thrah - ol - uallg gl - pavithrah
g - pri - & - Wifluim -priya
ol - brah - Bwdos - remsrdiig - brahaspathi
& - shri - 8 o - #Fninf eodisr - srilanka

o D gelip slHms B GBOBWSSLs CFjHH ‘2 " asp o sl FAriser Guwmduilsod
Ceuafi 1 IBHH (Ipigitjib.
22 - kru - @2a® - G krumi
® - gru - ®aN - BAmanuw - gruhaya
s - pru - oIpdo - Umaisiul pruthuviya
@a - bru - BO0mG - NmboHTeuen -brundhavanaya

“o" epds  Shasev

L f_”

padow  ipssssmipugl. Hhmen  Gumdulshy  EsiGsimailagy

Bevsmsv. Ghwleod Bureitm 13w Giomfl Gompasfear o Fafiiemu AhsnsAed supgd CuTgl
LD @eubeuess UWELBSSLILGE Uder Ahsen Qomfs FwssBHs  BsGapsHs!

2 sHeUTRISILIE L H).

nBE3 - pharmacy
mEEn - fathima
ad - fruit

- umod
- Lm S &om
= e
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e “5 qaip alpsme dhmer Gomfuls e 2 Feflliyssmsn eplLd Fagul auemsuTsd
LWSLIBSHS (L.

& - sa

s - sha
@ - shah
3} - cha
) - ksha
o] - chah

sulip Gumduisd “&” spEas LisSND srelLGmswlsy FwabdlisSSnha  “ap”, ‘"
Curaiy sIpdaidEstt LuauT (G Cprasd shg Bieusd eIThsiI BeTergl.
Glelioumm IS0 2_SITeRrBBmsT HID SLIphSTL L FIIGD.

frismen Quomfules “Fehebds aughaibset oo Hev allGFL RHDHIGHET 2_6iT6TeN. HOMBED
SO GomPulst uEIBhHID CUTIDE @K s(psHbE BGoagls aEHIEHEMET LLISLIGHS
Goueamigil Gmaneumisisiig).

€ = 1% - BT, : anbsh - handha
€ - L - o) - RIBEIHTL_ - handa
® = % - (o6 = SRS - ganga
C 23 : DD ‘ LeyranL - ganaya
@ - & . 88w - U AehehT - pipingana
@ - bl e emg® - QsmeoibL - colamba

Guopug aB&SIBaT st surufeors LWL IgHEL GUITHHSSIDTeT Slp
spssIssatar Gssiealemw o b mliijser. ag,6,e,0m.0] GuTED aHSSIESMmET
Favd(mBHHHHE Bysusd surmidug Cursim Geum Gomflssiledmbal apsSIGHEmeN
Breusd eurmidl  oevevg  @dlmwud 2 Fefllmuud  Fflurs  CeausflluGSSE  Saigul
aapsSIEEmen QaraiL SiflFsaugeow 2 (haursGausmn s Sl GorPew Gugib
GabeoliLGEseord. GurPleuwiimu CohsTsienasuls gou@GL HFohisemenud BID
Bsei aurulleons HellissE Gamsieneomid. GuomBlufwsorsnaer Geusllunb GHTLT1T60 Seuewid
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Buddhism instead of Hinduism

Kapilthev Stanislas
Third year

When we start our study about Buddhism it is better to know Siddhartha
who is well known as Gautama Buddha all around the world. The founder of
Buddhism was born in Lumbini, Nepal which was the north part of India during 5th
century BC. After he was fed up with war and family life he left home and became as a
monk. By doing meditation and contemplation along the way he travelled through the
nation he found a truth that desire causes suffering. From the point he Enlighted under
the Bodhi tree he started instructing all the truths he had. The collection of Buddha’s
sayings in verse is called as Dhammapada which was written in Pali language after
Buddha’s demise.

With the gist of Buddha’s history, we can begin the discussion from which
point Buddhism differs from Hinduism. Even though Gautama Buddha never thought
of creating a new religion he tried to spread some fresh morals for the people who
suffered under the caste system of Hinduism. As we all know Hinduism is based on
caste system according to Varnashrama Dharma it says Brahmins are born from
Brahma’s head, Kshatriyas are from Brahma’s arm, Vaishyas are from Brahma’s thigh,
Shudras are from Brahma’s foot and the God Brahma has no space for Dalits who are
being latrine cleaners, street sweepers and ordinary labourers. (What a shame God
Brahma?) Furthermore, the foolish calculation says Brahmins have the most precious
soul and Dalits have most vulgar soul in the earth. Also, it describes human soul is
lasting as enduring one from born to die, no one can change their soul in their entire life
because it’s their destiny to have the most precious soul or the most vulgar according to
their cast. It means a Dalit who has the vulgar soul which won’t allow him to come on
the top of the society table must live and die as a Dalit. Buddha denied all of these
ignorant laws by saying human have no souls but mind. He says mind is not enduring
one, it will change according to your thought which decides what kind of human you
are. Even if you are a Brahmin there is no use if you have full of guile thoughts in your
mind. And a Dalit become priceless when he starts thinking of fruitful thoughts.

Upanishads which have most of the Hinduism laws describe how a Hindu
should pay his worships to the gods follow through the tradition. Not only Hinduism
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but also most of the religions that people follow command its devotees to pay prayers
toits gods. Apparently, it may look like a spiritual being but one of the other sides these
worships or prayers are the activities which make the devotees as slaves to the gods

when a worship becomes law instead of devotees’ own desire. Buddha never laid bare
himself as a god and never said to pay worship for him. Only after Buddha’s demise his
peals created some magical stories about Buddha when they lecture Buddhism to the
people who hadn’t seen Buddha before. These stories are the reason for the Pirith
chanting in Viharas. Meditation which was recommended by Gautama Buddha is nota
style of worship. It’s an activity to wake up your innermost thoughts to know yourself.

While Hinduism delivers laws Dhammapada seems to be morals which
can inspire us to follow. Verses in Dhammapada give us a clue to create our own path
instead of showing only one path to walk up like other religions do. Buddha didn’t
propose heaven as a solution for the sufferings that happen in this world. He advised to
give up desire which causes suffering. He didn’t let his people to waste the time by
thinking of heaven which is always magical, never been seen and not true. He
encouraged his students to do moral activities that can erase sufferings of the other
people.

In my opinion we don’t have to follow a religion for our existence. Butit’s
unjust to compel the devotees as religious belief has been undercurrent to their whole
life. One of my friends who was addicted to smoking tried to give up the habit. When
he felt to smoke a cigarette, he used to eat chocolates. Here, in front of you, I propose
Buddhism as a bar of chocolate which can cure a horrible illness. Finally,  am going to
drop up my talk after reciting a verse by Gautama Buddha.

“Be a light unto yourself”
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Gemr@emm. Gymédlpat? mreir BewiL Brisemmas Gumgrelld Gsls  aamenulmbS
Bmsirsllenws sjsueflLid Gasl GLsir. “o g Heitenr euwdled BYWHbSH! 6T6HTT HETEULT. 16T LOTLDT
(557 Cpeiluiler Bmmsau. Fleren auufleoulmBE8s sTaiy af BT 16Ty LOTIOT ST6T. SiEUSHLI
UTTSSIE STe BrEid eusTIhHSMTer. HBHID 2 STOWTES Fal G)(HESEOTID. DLETTE
o_swienoulBouBu Bl (HdsTs Granabsgssel Curps Gumee sTGmLT? 2 mg il
wdiflu sbuefl. uswewilbm Gumis Csjbs mTer a@iLms®d &siLF GuTadl @ETmIe
GrypFlsomd.” Guryraler smz BOHGM eafaer sUgwedub o LUl S0P Gupwbd
FDmIeTTgFFTEREVSE ANHMS BHSTIE. ajagT WHmid Beraid Bras® sop ueufssi
BLD&(S susvgl LSS HDmisniigsarensoulsy o L &y gevanwususear Cani sajsiLeny Cpmads
Qo sitmend. Brer Jsusner CrraSI UTjSgis CaTetighhs GUTSaID DleusT aasnand SeTL
wrdlfl allemmissisvnsy. “Goalld@l CuTs sadEL alMHULLDLT. Syemme ambsE Bhss
GaflurzseGar?” UST SaTs CUHBSHS ATES 2 LIDmUS STLIGU AUETERID FnileTss.
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“BHBSINSIEHE) ST6V6VTLD 6TETETEIULD (LPIQUITE) Sireitim” GLmy 2 L LbL|&(E ellenmhisTLD GIFTeOaID
Gurg ugralsr (pasFld LA gam BaraPlug. “siiu B aer wrHHuLr Creld@is
Gureur?” “sfluir Gpelé@ GurnsT GbhHeT Bbss CsflwgsTenm Caignib? siumGLTsie

BhsHnanISEEHEE LPsEss CsFGIaTH GBsSNur 57 GLryT saisnesud LIS 6H6UILILD
Gumtd GangiGLITedluy sir AL enmeir. ybss ANLGUTES Hpyieigsamamsy (WEpaIGID
upsilugl. SibsE FHSEIDEG eyt Hb LSS LTTSSTST. Sbhs PG Hopbs (pesHlar
oureils AfLreng) srarg) 2 _sengems sieuailib FSS1, BWSOSBSSS eTsiourm TS
aT68183 5 G flueilsvansv.

LSlgeiens BlopahE abgl BT @ TSD sLEmEII0 Brest Goguid
saimowmL s, Gaun ahg MLwsHlmbs HoLssTs HmaGuTsen BI6T
saflowowrd  GEOugelmbs CUNIEETCDS. LSSMUSHPESED  OTETEI] SEHL 6
Sl eLwgliums s, Qsresdsr fullsh GsauLts Gust Fflwe uTiliumgs e, serg
allorasssGilu Gmes smoei emauflar Gosow Félums oL, sl
SUSENNL TS [BT6T SIEHLUD SLEMHSOTENG 1001 DDGl. DUTEDID SiBenen Beuaimyl ereim)
slufitiuglsd preir Gamsvaliuent srGmes.

SIGT  (pereTTed  silysreng S mimer eiged SwLwng). aHisTRGMmS
ageIMIOSSIE GsTsiend GerupurGsepd L wrg. Blaparansda safamn wrsHyGo
aehflusengl. gl aufloowis LBl (pUITE, UTewRTESR  SeflevoriL La
CurepasTEd. %5 Gsreel mewi wellgGammpaustist GeomrHeud s HreT HaG
sllenmiglusir@enesr. S minlsnind S mha WSenaugperar andipemnGuirsaidmer etammsd
SOl (pQuITg). sTendE AP BHSI Sai® aup Couamigul Csemanin® 2_swrentoulsd
BeoeomemowT  SFBHEGFL  BTTEMID?  (psiTy  AUHLIDATR] LISISNSNS  HIgHS  eussTeTLD
GurgisHowmil LgSss 2 wigil uflmeuls HsSumissparsssiear. UgsSGps
stefm el Siflemeu aUeTTHILSHE LHVTES BT SLHSSETEL AlaTToEEsEE sl a1ipsGa
ugsGsmb. g@uery Ut guramasGasmib Somsulsd, Gome, @masmy ssraflall G
ipmeaustt @HIO Hlswaullsd whHeme GuTey Brptb @GanTib. srsiamPHIIamId LsHEmVSSS
BN Beaul b@HaGs ComauLTLTs BYHbsgl. shssnrss Gerearsrme @y umiiFseadls
BENY SLLILIG| ST6H. B)HNT60 STl Lisy el ibimensts Slursd G GausmngGuibu L g,
BuPuis, Fursd Grigmasepbsre, Grauamssrar GuIFL GUICLL aEEs
DSBS 616715 LISOBMCVBBLPE B60T61| 56w T HILIS).

LISVSMVESPEESIDE HIMIPhE Subsssls “‘Brar GUGUT Gsbuad” s
2_DelaTIEEHHE LD, SISTL| BERTLITSEhHED GO 6T Sailiug) TaBTE(S) (EHTLIGBLD. Elevausd
seoelullsit 2 &5 LaTUMLES s 2 FHsGH CuraspEiiu amity HoLsss
2_amspuliGauBL  FHeSTEOTMOSTHDTGD. eTTed  [BTET  LO6TB6wT0T60 &LI95
Qaremngmbs oipdlu o wdlbEn, Bmorar o afbeh Geulsd urfu Gaumur@ssi
srewULLLeT. SiBes Lydlussms Gurym whmbd usr BuraiGprisst alflmrsenses
Gsbaud Burg B slfleymysenees Croamss salTess CoramiGLa. Saujser
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ooy B aiogl LS SopsCasfl phpsdsd Guilu smplensmsss S
QighFlsb DD 6TeoTS (DIgeYy STEMT (LPIQWITS 2_sualsd SeMleniowientHEHeT.

BTe supsvin GUTsm LST WHDd GLITTelsT armEsUTsT SLEuMIL 6T JiEDILD
Gufly et sriEEnEmE S Guehdlsd DoTHSBHECHeT. WrGIT Qe aubs B
2 ( srBHmbs CueFihe usssSshibs CLEhFld 2 L ETHASMET 2 umJHSTEID BHTesT
Cam Apowsullsd S@pBsowwrs g wiCram opPusHaETs aoig 2 eemd
sssafassisveney. Ffls CrisHar sy e uTfme SLLESD GEaTDZ. suTagT
sUTOeTwLD eeianen GET&EN UTTSE auswisnTd GYHBST6T. BTN JEUMETL LITTILSTS
SisTT BT SieleTE (pabdled ambsTar oihs eusfsmorer iy eusmremmOL L
LUpaens HIET SaiGLar. Brer  Seusner GEréslE GeaiGper. “geir, Geodsjerd
BuIrBssiemauBUT? BTl LOTSHSIE 6I0H USmOEHNS Seoalulls (IpS Se0HSIT
WITLSibETaT DigHSaTid Ssusuryy BsNG5 G iU g
“ Bl Gamghrtd Ce_ LT B! ereisn?” Sieuelt Higemeans aniiu (psopullsd eusiT eTsTTgnIL it
GBET Q; HILSBHESIGT SHSHSTET aHLS & pSLTEwg. “oig BHEsLBHLD, g6 Hhissi
Bleomis Geodaied surdEimsT Geven? HraT STOUIDENTET BRIGST aiiLod Sbs BLSHle
o | sTihs) B/mhHanss miser.”

“ DL AMT..2 BB EGHHE GlEenLDwT Srimsend semssHa (Lpruid Gume.”

“QaTEheid QBTEHFD (IPQUILD” Dieu6T L{STIETENGILIL 6T Fnll6oTTsiT. BT DU (PBSHENSLE
LTl 816 GeTenngphGset. s 2_senbd SisustiLid Gbgene| UDMIS CSTeTauS 66T 6TeiLIS)
STend @S B flurg). Brei SeusneTll UTTS55is GamessigmbGg 6.

“arsis, eTan ) Cassirellsmmen Lslsd? e76tT 5 BIB6T GevdET e eud misel @s0s0?”

“Hlov BmeTellsEmsEL ! LISl Fevemsv, auagr”

BT SemeGelhs aemaid FaPGaid. SISHE DeuehmLw  aSlialamer
geueuTy  B(BeHlTDE 6ol UNTES  6TeH o _6TETD  BTQEITEIND  [BT6T  SieUensTLI
LT daelsismey. emms) Bhes HHESHQID Sewsns (possHe Sbs updu iy
UL IhE! S sdlarng araiLSDE FHsHIOsemen.

“e ), QEmeLsY (LPIQWITS QEIILT B)(BhEHT GFTev6TS, Hre siubor Gl Bl UTTHSeaTTer.”

SR sty EaPlumweuIl( aaTSEEEs SameTs S(Hbsgl SILUYGUITETHID
@svemev auifagr.. Hrss O flay Gz aubl tenpwir GiHEEEEIH 6 s @S CHTaIg.”
“Gafla) Geuis anfl sam aspr Gerepalms? Gobued absg sl aam GETs)
Gpuisdnet misenT?”

“ siLigupdlsvens. BTssr Geom S0V FwistTed Q& ehElHEEETLD 6T6H GBbEDITaT. SILILIG
BLBSBHSTH  EsEEE goTag boo CramaGunaiemmns &l CeuflmEssor.
L SepsGUWIT, BOTUSMmSCWT MWLWLLTSES OsTewiL @ Gl Brar Geuuw geflub

Translation studies Page 101

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



Translator |2018

slpLLflsbemsy auagt. 2 g Hrar eleris aHECsss ST HLEHLE. BT B0555D5)

2 MBEHEE olaHGST i) dabsGs CpfGusmn afagr”. auwgsE Gwosd Ger
Capmhpsslomams CEmemi. Sjeueng (PpsHHH LmnGHaF smuGeoTein o_flgsems B
& 601 (BL6T.

“Brise QeTeMn 2 bell un ko Gzl Geidmbetd s, e BNFSGLI
Weremmso GUTUIBLITEIS a1l 2 hisEns@s GamGamsvsuwn? B o Geomwyr fuTh g M
SIS SrabEL Lsianme ieeoulp srasmsit Cure wrdiGaits. Bis o nssH0m0Ww
QaupPlagiorer Gyewi® QgriienLib Geiulns: wir sreti® 2_kimen@s OsfGuor?”

“Blsbems”

By 2 0a5FG00W Gaupdl @ewieussit GLagaDLETFHD CoTUTSTImD  HTew.
gelensii(h Giemsirsorm G Frymmid Geunmg wasaflsny Lsbensoll LEEDE sTC?” s
Sisiutm) sadls FFSHe. et6mssE SR subBHTEID TeM S BouswLD Sisustles GLosd B\bHSHS.
“SIBHTL 2 _misEHEGS OaFlGor CLTsL jaryTass wri sretG?”

“'@msmao(ﬁu.l”

“Doctor is a person who kills our ills by pills and he kills us by bills.”

Sioueng) Ffilienu peIG LTTSHS BSTUD Dieumen FHE LAESILGSSILD LTEiSsd BTEDILD
batig FFGCHar. B apsene; Seupren syer aEHE LT 6. SoueT sapb GUITE Hre
SimLILDOIEF FlbHls g6

“61606VTLD HEDEVGIBHS HT6H L &GS LOBITOD”

“oumsiL.. 2 _ewE@ sTenty QUL EHTUSLD eeiTen?” eregy GuiFe Bniglullsd ojeusng) (psLd
Foubss).

“Bafl 2_smdELb ey QUW ETLUSLD STG6r.”

BT Guueumd FfGGsmb. usT wpod CLryTal et Hfluws el elgHurswme
sllsgdlsorsrGsT(m Bibwdlepwud iFled Bresr 2 ewriyhGsei.

QsTL(pLb.........
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Translating Spiritual texts: Challenges

K.Ishanthini
Fourth year

“Translation is not a matter of words only; it is a matter of making intelligible
a whole culture” — Antony Burges.

The art of translation has a very long history. It is almost as old as written
literature. The field of translation has been recently given a major role in applied
linguistics, and this has led to modification in the definition of translation. Translation
has already been defined as the replacement and transfer ‘message’ from one language
into another. House (1977:28), states that “recent theories look translation in the light
of speech, act and discourse theories and define translation as the phenomenon of
replacement of a text in a SL by a semantically and pragmatically equivalent text in the
target language, with the same ‘illocutionary effect’.

” Translation is no longer considered to be a mere cross-linguistic activity
but significantly cross-cultural communication. It is a vast area. This art can be applied
in Legal, Medical, Political and Literature fields and so on. The choice of a work on
translation depends on the ideology, preference, the taste, and the relevance of the
work the translator has chosen. It can be any one of the genres namely poetry, drama,
fiction. Translation of spiritual texts is one of thegenres.

Translating Spiritual and Mystical texts from English into Tamil is really a
challenging task. Wals (2009) has defined that “Spirituality as an overarching
(supreme) construct which refers to a dimension of human experience involving
personal transcendent beliefs and practices, within or outside formal religion, through
family and cultural heritage, and in connection with nature and humanity”. In spiritual
texts, among the linguistic characteristics, it differs from other type of texts; because it
comprises several figurative expressions at linguistic level.

In Spiritual texts, whether mystic, or otherwise language is considered
symbolic (figurative) and metaphorical with complicated allusions or connotations at
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the same time, liable to multi-faced interpretations with profound allegory,
imagination representations, and metaphorical load and pictures. The translator
should aware of these aspects of such texts. This is a challenge to the translator.

The most common challenges for translators of spiritual texts are the
process of translation itself is a semantic and lexical one. The difficulty results from
the multi-level understanding of the lexical items and texts; the translator needs to
know not only the literal meaning but also the inner reference and the interpretation.
This implication is called as “connotation”. This makes dilemma to translators. The
following example illustrates this aspect.

Eg:-“ Whether or not I have gathered a few grapes in wisdom’s vineyard....”
TT:-“@ren flyn_smas Cam L HG wreir Fov saflsemen UG aieTGamGenT BlsvensvoGur...”

Here, this sentence itself has connotation. This is a literal translation. The
implicit reference of the phrase “a few grapes” in Tamil as “Lweisst” wouldnot
represent its literal meaning. In this case, the translator should explain the author’s
thought at the back of his mind. So that the target audience understands its real
meaning. The connotative and idiomatic expressions are untranslatable in certain
situations. Here is an example:

Eg:- “Rather than put a cold face upon warm feelings, I prefer to drop out of the
category of the Respectable Learned, and to be placed in a less-admired one”.

Here, the word “cold”for instance refers to a low/relatively low
temperature. This is its literal meaning. However, that is not the case in the context of
spirituality, but this happens something in inside (mind and heart) that reveals outside
in a different way. Therefore, this idiomatic expression needs to be translated into
Tamil as “ @swren o emireysenst GHSE! apibsioTen B(hdg GevalulBGeouens seallisEd
(pEWTE Bredr Lsosowrstisais srinlledlmbs el swranfssiar srinls Gsinsy
Qameiren el moLdlGpai”. A literal translation would be meaningless. Here a,
comprehensible transfer of relevant figurative information is fundamental. The form
is secondary when dealing with spiritual texts. This aspect is explained through
another example:

Eg:- “ The feverish search for panaceas in every place but the right place itself a
sign and symptom of the rot which is at work today”.
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This sentence itself has very complicated syntactic structure. It cannot be
translated as it is in the original form; in order to achieve a good translation, some
alterations have to be made. This has to be translated as “ #flunen G gms B S LHD
srs06UT @I Eimellgpid Fehd el suensmenen (sTeveor LflsTrmsameTud) CHHhals Gam @b
Gupb Fr@emevalsi: evsnLwmer GHluiGsert@bd. At this rendering,thetranslator should
give explanation of those words which have no direct equivalents in the target
language. The word “panaceas” has literal meaning of rQ;rPtp; but it seems vague in
the context, so, at this time, the translator has to describe the intrinsic sense of that
word in within brackets. Here, the person doing the translation of such texts should
consider the content rather than form.

Further, metaphorical expressions play a vital role in spiritual texts.

Eg:-*“ I will not walk with the Muhammedan into the prison house of a single
book..”

SHEY BV sT651D FenmEanL SHleiel BIair e (PanioSluisL 6t Hiemipu om GL 6.

In this sentence “the prison house of a single book™ is considered to be a
metaphor. This sentence holds the inner moods of the author. So, the translator should
find the background of this context. Then only he/she will be able to figure out the
meaning. Translators of spiritual texts should know the author’s intention.

To mysticism and spirituality, the (metaphysical) heart is the source of all
knowing rather than the mind as what most people would like to think. This means that
the content of spiritual texts can only reveal itself to a specialist or at least, to some
extent, someone interested in the field.

In order to satisfy the target rcadership some techniques and strategies
need to be applied. The techniques such as, addition, self-explanatory method,
omission, paraphrasc and alterations are used to provide the translation of spiritual
texts.

The above analysis of the characteristics or peculiar to spiritual texts can
offer a glimpse into the potential difficulties that might get in the way of producing a
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good translation of such texts. The discussion of examples taken up for translation
provides an insight into the exceptional nature of spiritual texts and how they should
be approached with utmost caution to prevent any potential ambiguities. The
translator who engages in the translation of spiritual texts should have profound and
deep knowledge in the subject matter, so that the translation may be successfil.

The ultimate goal of translation is to provide ideas, opinions from one
medium into another. Therefore, sense to sense translation is preferable to word to
word. In a nutshell, translators ought to be competent and knowledgeable. In
conclusion, given the arising popularity of spiritual texts, professional translators are
supposed to explore it profoundly, taking advantage of all the available resources.
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The role of translators in implementing
trilingual policy in Sri Lanka

Ms.S.Keerthana
Fourth year

Language is essentially a means of communication among the members of
a society. In this communication takes place not only orally, but also in writing. In the
expression of society, language is a fundamental aspect. It is the tool that conveys
traditions and values related to group identity. Language plays a very important role in
human lives and it is very important factor of communication among society where
people speak different languages, for example countries South Africa, Sri Lanka etc.

Sri Lanka officially the Democratic Republic of Sri Lanka is an island
country in South Asia. It is a multilingual country. According to the census Sinhalese
makeup 74% of the population, Tamils makeup 18% of the population and others fill
8% of population in Sri Lanka. To maintain language balance Government declared
Sinhala and Tamil languages are as the official languages of country. An official
language is a language that is designated as ‘official’ by a state, or other legally-
defined territory, usually by legislation, and required in all official government
communications - spoken and written. Its required uses can extend to national traffic
signs, product labels, storefront signage, voting materials, driving license exams, and
other official and legal forms.

In 1956, the Official Language Act No. 33 declared Sinhala as the only
official language, replacing English which had been imposed under British colonial
rule. In 1958, in response to the grievances of the Tamil-speaking people, the
government passed the Tamil Language (Special Provisions) Act, in which Tamil was
declared an official language in the Tamil-majority North and East. The 13th
Amendment in 1987 to Article 18 of the 1978 Constitution stated that “the official
language of Sri Lanka is Sinhala” while “Tamil shall also be an official language,”
with English as a “link language.” While this recognized both Sinhala and Tamil as
official languages, the wording was still contentious, as some perceived it as referring
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to Tamil in a secondary sense. In response, in 1988, the 16th Amendment to the
constitution corrected the position by stating, “Sinhala and Tamil shall be the
languages of administration throughout Sri Lanka.”.

Although Tamil, Sinhala and English were declared as official languages
there was no proper implementation of official languages policy until Lesson Learnt
Reconciliation Commission recommend implementing trilingual policy. Trilingual
means ability to speak three languages fluently. During the regime of the President
Mahinda Rajapakse the trilingual policy was introduced in Sri Lanka in 2012 and the
years hasnamed as “Year of Trilingualism,” kicking off a 10-year plan to make Sri
Lanka a nation of three official languages: Sinhala, Tamil, and English.

After the introducing trilingual policy the government takes many stepsto
implement this trilingual policy in Sri Lanka i.e. introducing second language as a
subject for school student from grade one and publishing gazette notification that the
entire public officers have to pass the second language examination (Public
Administration Circular No — 01/2014/ (111) dated on 16.05.2016) etc. Even though,
public officers have lack of knowledge in the second language and a few of them are
able to understand the second language. Most of school in both part country north and
south have lack of second language teachers and students are not taught second
language fluently. Most of people are not able to understand the second language.
Therefore, to full fill language demand, most of department and institutions have
translators. Both government and private sectors appoint translators for their office
and still demand of translators arc needed in Sri Lanka. Role of translators in
implementing trilingual policy in Sri Lanka is indispensible.

Translators play major role in implementing trilingual policy in Sri Lanka.
Translation is the process of changing the language that is written or spoken in to
another language. Translation is not a new matter for linguistic. It has long history.
Translation is a tool in many countries to communicate people where they use
different languages.  Sri Lanka is multilingual country it has nine provinces and
twenty five districts where people speak different language. In north part of Sri Lanka,
especially Northern and Eastern provinces people speak Tamil language and rest part
of the Sri Lanka people use Sinhala for communication. If we want to transfer or pass

Translation studies Page 108

Digitized by Noolaham Foundation.
noolaham.org | aavanaham.org



Translator 2018

the message to the people it should be in their mother tongue or the language that they
known. It is not easy to deliver the message in three languages by a person. Therefore,
he or she must have to get the help of translators.

Although every institutions and departments have carder for translators
there are not encugh personnel. Therefore implementing trilingual policy in Sri
Lanka is a harder matter. Even though, both government and non government sectors
involve in this procedure, proper implementation of trilingual poliCy is imaginable
due to lack of translators. According to Instruction of the government, name boards,
vision, mission and important documents of a department should be in trilingual. But
a few of departments have followed the instruction due to the lack of translation
personnel. '

Language policy is generally seen as a national-level decision regarding
which languages the state will support, and in which public domains. Language policy
is very important in a muitilingual country. . In Sri Lanka north and east parts of people
specak Tamil and rest part of people speak Sinhala languages. Sri Lanka is a
multilingual country which declares Tamil and Sinhala as official languages
throughout constitutions of the country. In 2012, trilingual policy was introduced by
government and many steps have been taken to implement the policy. Such as
publishing gazette notification that the entire public officers have to pass the second
language examination and introducing second language as a subject for school student
from the primary. Although Government has published gazette notification that all
public officers have to pass the second language examination and implemented it
some of them can understand the second language. To fulfill their language demand
both public and private sectors have translators. Translators help to full fill language
demand. So the role of translators in implementing trilingual policy in Sri Lanka is
indispensible.

"If you talk to a man in a language he understands, that goes to his head. If
you talk to him in his language, that goes to his heart".
- Nelson Mandela
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FEIBN ATFBIBAHHSH BIOUD FAPpBHNS
MBUIIGHSH B0 aTaIgl BBTHSLOTSHLD

- @ umel) VNI HOT -
St Gommei Gy
FildeniUesT (o)
BYEOTILMD AL D ~ WSEuTD SEmTTEssTL

Upali leelatharatna, the eminent south Sri Lankan translator and
enthusiast who have compliance and better understanding, contributes to
pick up reconciliation between Sinhala and Tamil society. The well-
known person was interviewed by Sandamali Senaviratha and which was
published on Vibasha magazine in the year of 2014. I favored and
translated that Sinhala interview into Tamil with the official permission
ofauthor.

/5

Slm 2 urell sSeorgden ey BBHTL 1960 S0P whpid Frissn Gevsdlw
GuomflGLwiiy gmpullsd gD LisvabemD sotena5Gs CEravl @ LUswp Gubp
GuomPGuuwisurengreury. “Wefoustseome, Lisusorud, Qeusllagsy, Fmswr, Gumy &6,
sTBTIGW Frmswr, sfsuen s aner wHMID Loub 58 Guralip LY mrsOssT Blours
GuomPELWFISDET SILEiGLD. 0L whmid Arisembd GumAGLILTIL Gevddlub ubBlut gir
UBl (pemeiy goLLgha@h. Bbs wssde B GmSOuWITy Ll bssi uml
BlaumL st sevbgienrwiTHGeumid.

1. @bmripsd, Shprsafd SOp wHDLD FrEser Seoddlu eupmPaugrinumn )
apu BaTa g 2 5 6aimib uND 2 105 eraRaNTIUNG aTaTar?

Bevssl GuomPuwity updlw ey Gem Flustelsd FOLILC BeTen 5.
WSS st gpHurIgmEELD Sieming) @i it SHp S BT &61T, GLomPOIGLILITLL opmiLb
SUTEE  LLUSEEhoEE psdussand CsThHbdmme. UTFSTHEHD  SiuUDEDD
CuppIsCETeTeT Y FaussIL 6T Bmsdlemen. o ulab GriE b HIL6 &8 EThSEenL uTlsd
lp Gevsdluws upPlu Gurgiorer UDm o steTETE Gefaugphdlsvsnso. Giomd
Guuwistiumenissit sigar 2_smiprilsd Qe GromOGLwiTti GeausmeliLTHiB6T aUTEFST&S(EHEE,
GsampeLaugled Ldigmdlu osveg Gsiln Bmsvspiosmus BT BT 601 b Sl QUIGH T B6LSITET S
Gurgl saLemsald sl e upglu  Gurgiomer Gz flwiuGs s set
GopGasTsTeriiLBelsomen samLig) s siFSlasL omsm HlapeospLowit@b.

2. awmfauuiiuran aain aosuld BHsar Sormsuilar SIOD SsB M
eraliaImmI BB EGH A THN?
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